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Ubey b. Ka’b ensardan idi. Peygamber Medine’ye 

geldikten sonra, ona adeta bir sekreter gibi hizmet etmiş-

ti.1 Yahudilerle yapılan anlaşmayı kayda alan kişinin de 

Ubey b. Ka’b olduğu söylenmiştir (İbn Asakir II, 322). Va-

hiy materyalinin toplanması konusunda uzmanlaşan 

Ubey b. Ka’b aynı zamanda Hz. Muhammed’in kendi top-

lumlarına Kur’an öğretimi için dönmelerini tavsiye ettiği 

söylenilen dört kişiden biridir. Seyyidü’l-Kurra olarak 

meşhur olan Ubey b. Ka’b’ın Kur’an konusundaki otorite-

si, bazı yönlerden İbn Mes’ud’dan bile daha üstündü.  

Peygamberin ondan ümmetimin en iyi kari #'(
) أ�Aَأُ أ  ) şek-

linde bahsettiği ve Allah tarafından Ubey’den Kuran’ı din-

lemesinin emredildiği söylenmiştir. Bunun anlamı muh-

temelen şudur ki; Ubey b. Ka’b teşri’i karaktere sahip 

ayetleri muhafaza ediyor ve Peygamber zaman zaman 

ondan bu ayetlerin tamamını  kendisine okumasını isti-

yordu.  

Ubey b. Ka’b mushafının ne zaman oluşturulduğu 

konusunda hiçbir bilgiye sahip değiliz, fakat standart 

Osman mushafı ortaya çıkmadan önce bu mushafın Su-

                                                   
∗ Bu tercüme Arthur Jeffery’nin Materıals For The History Of The Text 
Of The Qut’an” adlı 1937 Leydin baskılı eserinin114 -181. sayfaları 
arasıdır. Derginin bu sayısında eserin 114 ve 148 sayfalar arası (I. 
sure ile XXII. sureler) tercümesi sunulmuştur. Devamı ise derginin 
Fakülte Dergimizin 14. sayısında verilmiştir. 
1 Hayatı için bkz: Nevevi, 140, 141; İbnü’l-Cezeri, Tabakat, No: 131; 
İbn Sa’d III, 59-62; Üsdü’l-Gabe, I, 49,50; İbn Hacer, İsabe, I, 30-32; 
Tehzibü’t-tehzib, I, 187, 188. 
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riye bölgesinde çok büyük rağbet gördüğünü biliyoruz. 

İbn Ebi Davud, (p.155), bazı Suriyelilerin bir Mushaf 

oluşturmalarını ve standart Osman mushafı kullanımda 

iken, ellerindeki mushafı, Ubey b. Ka’b mushafıyla karşı-

laştırmak için Medine’ye seyahat etmelerini ve hiç kimse-

nin,  onların Ubey b. Ka’b mushafından bazı özel okunuş-

ları almalarına karşı çıkmamasını konu alan bir hikaye-

den bahsetmektedir. Onun Medine'de Osman'ın resmi 

nüshasının oluşturulması ameliyesinde önemli bir paya 

sahip olduğu anlaşılmaktadır. İsmi, bu tür hikayelerde 

çok çeşitli bağlantılarla gündeme gelmesine rağmen tüm 

bunlar onun standart mushafla olan ilişkisini anlamamı-

za yetecek düzeyde değildir2.  

Ubey b. Ka’b mushafının Osman tarafından imha 

edilen mushaflardan biri olduğu kesin bir dille ifade 

edilmiştir. Ubey mushafındaki sure tertibinin, Osman 

mushafınkinden farklı olduğu nakledilmiştir. İbn Mesud 

mushafında olduğu gibi Ubey mushafı için de kaynaklar-

da iki farklı sure tertibi rivayet edilmiştir. Fihrist sayfa 

27’deki liste şu şekildedir:  

1, 2, 4, 3, 6, 7, 5, 10, 8, 9, 11, 19, 26, 22, 12, 18, 

16, 33, 17, 39, 45, 20, 21, 24, 23, 40, 13, 28, 27, 37, 34, 

38, 36, 15, 42, 30, 43, 41, 14, 35, 48, 47, 57, 58, 25, 32, 

71, 46, 50, 55, 56, 72, 53, 68, 69, 59, 60, 77, 78, 76, 75, 

81, 79, 80, 83, 84, 95, 96, 49, 63, 62, 65, 89, 67, 92, 82, 

91, 85, 86, 87, 88, 64, 98, 61, 93, 94, 101, 102, al-Khal‘, 

al-Hafd, 104, 99, 100, 105, 107, 108, 97, 109, 110, 111, 

106, 112, 113, 114. 
                                                   
2 Bu hikayelerden biri Ebu’l-Aliye’ye dayanır: Halife Ebubekir zama-
nında, Ubey b. Ka’b’ın dikte ettirmesi şeklinde bir Mushaf yazım giri-
şiminde bulunulmuştu. Bu genellikle Ebu Bekir sözde düzeltme ile 
bağlantılı olarak anlatılır (İbn Abi Davud, p.9), fakat Ubey’in şahsi 
mushafının kökeni oldukça güzel bir şekilde açıklayabilir.but it might 
quite well describe the origin of Ubai’s  own Codex (see Ibn Abi 
Dawud, p.30).   
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Bu listede 29, 31, 44, 51, 66, 70, 73, 74, 90 ve 

103. sureler eksik olmasına karşın el-Hal’ ve el-Hafd 

isimli iki ilave sure vardır. 103 dışındaki tüm varyantla-

rın Ubey mushafında olduğunu biliyoruz ve muhtemelen 

bunlar onun mushafının bir parçasını oluşturmaktaydı.  

İtkan’ da bulunan (s.150-151) bir başka listeye gö-

re ise sure düzeni ; 1, 2, 4, 3, 6, 7, 5, 10, 8, 9, 11, 19, 26, 

22, 12, 15, 16, 33, 17, 39, 20, 21, 24, 23, 34, 29, 40, 13, 

28, 27, 37, 38, 36, 15, 42, 30, 57, 48, 47, 41, 46, 50, 55, 

56, 72, 53, 70, 73, 74, 44, 31, 45, 52, 51, 68, 69, 59, 60, 

77, 78, 75, 81, 65, 79, 64, 80, 83, 84, 95, 96, 49, 63, 62, 

66, 89, 90, 92, 82, 91, 86, 87, 88, 61, 98, 93, 94, 101, 

102, 103, 104, 99, 100, 105, 106, 107, 108, 97, 109, 

110, 111, 112, 113, 114. 

Bu listede bulunmayan sureler; 18, 25, 32, 35, 43, 

54, 58, 67, 71, 76, 85, fakat  54     hariç hepsi Fihrist’teki 

listede bulunmaktadır ve 54. suredeki varyantları bilmek-

teyiz. Şurası açıktır ki biz bu listelere hiç  bir şekilde gü-

venemeyiz. İbn'ü Mesud'un tertibine dair listelerde oldu-

ğu gibi bunlar da orijinal mushaflara dayanmayan son-

raki dönemlere ait düzenlemeler olarak kabul edilmelidir. 

Kopya edilmiş olma ihtimali bulunmakla birlikte 

Ubey  mushafının ikinci kuşak herhangi bir mushafa 

kaynaklık etmediği görülmektedir. Eğer Fihrist'e inanacak 

olursak İbn Şadhan zamanında yani İslamî 3. asrın orta-

larında onun bir kopyası mevcuttu. Ayrıca İbn Abbas'ın 

bir kişiye Übey kıraatine göre yazılmış bir Mushaf hediye 

ettiğine dair bir hikaye de bulunmaktadır. (Dürr,4,s.170) 

Ubey mushafının akıbeti hakkında bir takım hika-

yeler vardır ancak bu mushafın erken dönemlerde 

yokolduğu açıktır. Zira İbn Davud (s.25) anlattığına göre 

Irak’lı bir grub Ubey’in oğlu Muhammed’e gelerek babası-
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nın mushafını incelemek istediklerini söylemiş, Muham-

med ise bunun imkansız olduğunu çünkü bu mushafın 

Osman tarafından kabzedildiğini ifade etmiştir. 

Bergstrasser Ubey Mushafındaki kıraatlerin İbn Mesud 

mushafındakilerden daha az önemli olduğunu düşünme 

eğilimindedir. Fakat gerçek şu ki Ubey mushafı, arkasın-

da Kufe gibi büyük bir metropol desteği olmaması nede-

niyle kendine özgü kıraatlerini İbn Mesud’unkilere oranla 

daha az koruyabilmiştir.      

Ubey mushafının çok sık bir şekilde Osman 

Mushafına karşı İbn Mesud mushafıyla uyum arzetmesi 

ilginçtir. Bu durumun sebebi olarak,rivayetlerde karışık-

lık olup bazen birinin kıraatının yanlışlıkla diğerine izafe 

edilmiş olması düşünülebilir.  Bunun en açık göstergesi 

İbn Mesud’a has olarak bilinen bir kıraatin tek bir kay-

nak tarafından Ubey’e atfedilmesidir. Ubey kıraati için 

bildiğimiz en zengin kaynak olan el-Marandi’nin Kurrate 

ayni’l-Kurra (karilerin göz nuru) adlı eserinde başka kay-
naklarda sadece İbn Mesud’a atfedilen bir çok okuyuş, 

Ubey kıraati olarak verilir.  

İbn Ebi Davud'un Mesahif'inde, Ubey'in mushafın-

dan sadece dört kıraat naklediliyor olmasına rağmen tef-

sirlerde bu kadar çok rivayet bulunuyor olmasının,  Zahi-

riye Mesahifinin kopya edildiği orijinalinden bazı sayfala-

rın kaybolmasından kaynaklandığı düşünülebilir.   

SURE I  

4/3 

Cِِل�
َ – şeklinde okuyarak alternatif okuyuş olan 
Cِ�ِ
َ yi tercih etmemede TR ile hemfikir olmuş-

tur. Fakat bazıları onun  Cِ�ِ
َ şeklinde okuduğu-
nu söylemiştir. Ayrıca bazıları onun Ebu 

Hureyre ve Ebu Reca' gibi Cُ��ِ
َ ; diğer bazıları ise 
İbn Kays ve diğer bazıları gibi Cِ��ِ
َ şeklinde 
okuduğunu söylemiştir. 
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5/4 
-ve ön ,(yani tahfifle-şeddesiz olarak) إِیَ�كَ → إِی)�كَ
cesinde (��ُ(أَل ifadesini zikrederek. 

6/5 

 Ali de böyle okumuştur; fakat . إِه7ِْنَ� XHYَْ'َ�� → إِه7ِْنَ�
diğer bazıları onun �َدَل)َ�� ی7َُكَ اه7ِْن şeklinde okudu-
ğunu söylemişlerdir. Ayrıca İbn Mesud'un oku-

yuşu için ilgili bölüme bakınız. 

طَ الُْ�Aَ�ِ�ِ�[ِ'َ2ْا → ال[AَXاطَ الُْ�2َْ'ِ]�َ�  , İbn Ömer ve Cafer es-

Sadık da böyle okumuştur. 

7/6 
-İbnu's . (yani şeddesiz olarak) الBَِیَ� → ال)Bِیَ�
Sameyfa da böyle okumuştur. 

7 
َ̂  Aَ�ْLَ veya Aِ�ْLَ . Ömer, Ali ve İbnu'z-Zubeyr → وَ
de böyle okumuştur. 

SURE II 

2/1   Cَِذَاكَ  → ذٰل .  eş-Şa'bi de böyle okumuştur. 

6/5 
 İbn Muheysin ve ez-Zühri de . أَنBَْرْتَُ�ْ� → ءَأَنBَْرْتَُ�ْ�
böyle okumuştur. 

14/13 
�ْ�ِ�ِ� �aِ��َGَDِ . İbn Mesud eş-Şa'bi de böyleِ�ِ�ْ� → إِلَ# شَ�ِٰ
okumuştur. 

16/15 
-İbn Ebi Abla da böyle okumuş , ت�bَِرَاتُُ�ْ�  → تAَٰbِتُُ�ْ�

tur. 

18/17 
+ٌ�ْ$ُ �ٌ&ْDُ K��ُ → ��ً�ْ$ُ ��ً&ْDُ �c��ُ , İbn Mesud ve Zeyd b. 
Ali'nin de okuduğu gibi. 

 .Bَ8ِ . Ebu's-Semmâl de böyle okumuşturارَ → Bَ8َرَ 19/18

20/19 

�ُ . یََ'َ	)ُ� → یَْ	َ
Mِ�*ِ ْ�اGَ

dAو → ََ Mِ�*ِ ْ�اGَ
َMِ�*ِ ْ�ا�ا ِ*�Mِ سََ  , her ne kadar bazı-

ları İbn Mesud gibi okuduğunu söylemişlerse 

de. 

 . لََ��)ُ&ْ� تBََآ)Aُونَ → لََ��)ُ&ْ� تَ')ُ]�نَ 21/19

22/20 
-Aَ*ِ → �aً�2َDِ , ki Yezid eş-Şâmi'nin de böyle okuاشً�

duğu söylenmiştir. 

24/22 
� اfُأََ$7)هَ → أُِ$7)تْ  . İbn Ebi Abla da böyle okumuş-

tur. 

26/24 
̂) الَْ/�سُِ]�نَ  şeklinde یَُ(�MِDِ d آAٌ�gَِ وَی7َ�ُْى MِDِ آAٌ�gَِ وََ
� یَُ(�MِDِ d إِ
okumuştur ki Zeyd b. Ali ve İbn Mesud da böy-
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le okumuştur. 

31/29 
 Aَ$َ . Ayrıca İbn Mesud'un okuyuşuضََ�� → َ$Aَضَُ�ْ�
için ilgili bölüme bakınız. 

 .İbn Mesud da böyle okumuştur . أَْ$َ�ْ�َ'َ�� → َ$�)ْ�َ'َ�� 32/30

36/34 
��َ�َAَْزَل)ُ�َ�� … َ*َ@خ@َ*َ → �ْ�ُ�َAَْزَل)ُ�ْ� … َ*َ@خ@َ*َ , ayrıca آَ�نُ�ا ifa-
desi yerine �َآَ�ن şeklinde okumuştur. 

َ̂ تAُ'َGَْوا 41/38  . وَتAُ'َGَْوا → وَ

48/45 
�ُHَ[ُْی → �ُHَ[ُْت .İbn Kesir ve Ebu Amr da böyle oku-

muştur. 

 .ez-Zühri de böyle okumuştur . ی�jُDَBَْنَ → ی�jُXDBَُنَ 49/46

61/58 

 .şeklinde okumuştur أَتX7Hَُلُ�نَ veya أَت7ِHَْلُ�نَ → أَت7ِHْ'َ2َْلُ�نَ


ْ[Aًاِ → Aَ]ْ
ِ , ki el-A'meş, el-Hasan ve diğer bazı 

mushaflarda da böyledir. Fakat diğer bazıları 

onun metni Aَ]ْ
�ا َ*Oِن) لَُ&ْ� َ
� سََ@لُْ'ْ� وَاسُْ&ُ��ا ُِHِْاه  şeklinde 
okuduğunu söylemişlerdir. 

 .(için  واذت&Aوا) وَاذ)آAُِوا  → وَاذْآAُُوا 63/60

70/65 

Aَ[َHَْا → الAَ�ِ�Hَْل  . İbn Mesud, İkrime ve İbn Ya'mer de 

böyle okumuştur. 

MَDَ�Gََت → kْ�َDَ�Gََت , her ne kadar bazıları Zeyd b. Ali 
gibi MُDَ�Gََت şeklinde, diğer bazıları ise kْ�َDَ�(Gَت (?) veya 
MُDَ�Gَ'ََت şeklinde okuduğunu söylemişlerse de. 

74/69 

kْ2َ�َ → �َ�2َ  . İbn Mesud ve Zeyd b. Ali de böyle 
okumuştur. 


ْ�َ�� الَْ��ءُ → ِ
Mُ�ْ الَْ��ءُِ . ed-Dahhak da böyle okumuş-

tur. 

Aُ(b/َ'ََی → Aُ�َ�/َ'ََی . 

83/77 

َ̂ تَْ�7ُHُونَ َ̂ تَْ�7ُHُوا →   veya 7ُواHُ�َ̂ یَْ  şeklinde ki İbn 
Mesud da böyle okumuştur. 

��ً2ْ8ُ → #�َ2ْ8ُ . el-Hasan ve el-ahfeş de böyle oku-
muştur. 

85/79 
 Mücahid ve diğerleri de böyle . تAُ(�lََونَ→ تAُ�َٰlََونَ
okumuştur. 

89/83 

َ[X7قٌُ → ��ًX7]َ
ُ . İbn Ebi Abla da böyle okumuş-

tur. 

 Dِ . Enes ve Abbas b. El-Fazl daَ�� أَنnَْلَ اDِ → fَُ�� أُنnِْلَ 91/85
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böyle okumuştur. 

 . ال�jَْٰ�ةِ → �8َٰ�ةٍ 96/90

97/91 
-şeklinde okuyarak çeşitli okunuş şekil → لAِHْbِِیَ�

lerine karşı TR'yi desteklemiştir. 

98/92 �َٰ&َ�
ِ →yine TR'yi destekleyen bir okuyuş. 

102/96 
 . یُْ'َ�# → أُنnِْلَ
�Xُ� هَ�رُوتُ وََ
�رُوتُیَُ� → یَُ��Xَ��نِ  . 

104/98 

 İbn Mesud'un da okumuş olduğu , رَاُ$�نَ�→ رَاِ$َ��

gibi. 

 .(yani hemze-i kat' ile) أَنAْlِْنَ�→ انAْlُْنَ�

105/99 
dوَد)→ یََ�د . İbn Ebi Abla tarafından da böyle 
okunmuştur. 

106/100 

 Ebu Amr, İbn Kesir, İbn Muheysin , ن2َ�َْْ@هَ�→ ن2ِ�َُْ��

ve el-Yezidi'nin de okuduğu gibi. Fakat bazıları 

onun Cَ2ِ�ُْن şeklinde, diğer bazıları ise Ali gibi 
 getirerek okuduğunu وَ yerine أَوْ şeklinde وَن2َ�َْْ@هَ�
söylemişlerdir. 

111/105 
 . (tekil haliyle) یَُ��دِی�c→ هُ�دًا
 . نَْ[Aَان�c�ِ→ نََ[�رَى

114/108 �َ�/ِpِ�َخُ�)ً/�→ خ , İbn Mesud'un da okuduğu gibi. 
 .el-Hasan'ın da okuduğu gibi , تََ�ل)ْ�ا→ تَُ�ل�dا 115/109
118/ 

112 
 . نAََى ءَای3ًَ→ تَْ@تِ�َ�� ءَای3ٌَ

119/113 
�ُqَ2ُْت َ̂ qَْ� َ̂ تdiğer bazıları onun 2َْ , وََ
� تqَ2ُُْ�→ وَ  şek-

linde okuduğunu söylemişlerdir. 

124/118 �َ��ِ�ِٰ(lلُِ��نَ→ َ$7ِ�ْى ال�(l7ِ�ْ ال$َ . 
126/120 rُdA��Yُ <ً��ِ�َ Mُ) أَضَُْX'
َ@ُ*َ →rُdA��Yُ <ً��ِ�َ Mُ) نَْ(َُX'�َ�ُ*َ . 
127/121 ��َ(Dَر →��َ(Dََ̂نِ ر  .İbn Mesud'un da okuduğu gibi , وَیَُ]�

129/123 
�ْ�ِ�*ِ sْ�َDْهِْ�→ وَاAِِ5خ +*ِ �ْ�ِ�*ِ sْ�َDْوَا, bazıları ise �ِْهAِِ5خ +*ِ sْ�َDْوَا 
şeklinde okuduğunu söylemişlerdir. 

132/126 

 ;İbn Mesud ve ed-Dahhak gibi , یَْ�ُ]�بُ أَنْ → یَْ�ُ]�بُ
yani (+�ِDَ �َأَنْ ی şeklinde. 
→ وَوَ�)# (��َ*َ#  . 

133/127 Cَpِ�Dَءَا →Ubey bu kelimeyi ihmal etmiştir. 
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137/131 �
َ �ِgْ�ِDِ → ىBِ(ل�Dِ . 
 .ِ  َ$َ�# ال�)�سِ یَْ�مَ الِْ]َ��َ
3 → َ$َ�# ال�)�سِ 143/137

144/139 

rُAَ .İbn Ebi Abla'nın da okuduğu gibi , تِْ�َ]�ءrَُ → شَْ
Ayrıca İbn Mesud'un okuyuşu için ilgili bölüme 

bakınız. 

 . وَلُِ&�3ٌ�َHْ�ِ t→ وَلُِ&�t وِْ�3ٌ�َ 148/143

149/ 

144 

 Zeyd b. Ali ve Ebu Amr da böyle . یَْ�َ�ُ��نَ→ تَْ�َ�ُ��نَ

okumuştur. 

158/153 

َ̂ → أَنْ  İbn Mesud, Enes, Ali ve İbn Abbas , أَنْ 
gibi. 

 .İsa es-Sekafi'nin de okuduğu gibi , یَُ�فَ → یَ)�)فَ

171-166 
+ٌ�ْ$ُ �ٌ&ْDُ K��ُ → ��ً�ْ$ُ ��ً&ْDُ �c��ُ , İbn Mesud ve Zeyd b. 
Ali gibi. 

177/172 

 .Dِ , İbn Mesud'un da okuduğu gibiَ@نْ → أَنْ
  #DَAْ[ُْذَوِى ال MِXH8ُ ...�ِْ7ِ�ْه�َDِ  → 
# وَالَْ��2َآِ�َ� MِXH8ُ الَْ�ال7ِِیَ� وَا�DِAَ�ْuََ� وَالَْ�َ�'َ

�ُ��دِهِْ�ُDِ �َ�*ِ��َُْ��بِ وَالXAوَِ*# ال �ِ�Hِ(2ال �َDْوَا . 
 .İbn Ebi Abla da böyle okumuştur . َ*�ت�HَXً$� → َ*�ت�HَXعٌ 178/173

179/175 
-Ebu'l-Cevze de böyle okumuş . الَْ]َ[xِ→ الِْ]َ[�صِ

tur. 

184/180 

Aََتٍأَی) → أَی)�مٍ أُخ��َDِ�'َ'َ
ُ Aََمٍ أُخ�  . 
 her ne kadar bazılarına göre , وَال[Xَ��مُ → وَأَنْ تَُ[�ُ
�ا
خAً�َْا َ*ُ�َ� شKAَ لMَُ وَال[Xَ��مُ  diğer bazılarına göre ise , وَال[)ْ�مُ
 .şeklinde okumuşsa da خAٌ�َْ لَُ&ْ�

185/181 Aَ2ْ�ُْال �ُ&ُDِ fُی7ُ اAُِی7ُ → یAُِى یAَ2ْ�ُْال  . 

َ̂ ت7ُْلُ�ا → وَت7ُْلُ�ا 188/184  . وَ

ِ� ات)َ]# 189/185َ (AHِْوَلِ&�) ال → �َ��ِpِ�aَ �َوَلِ&َ� ادْخُُ��ه . 

196/192 
��تٍ → أَی)�مٍَDِ�'َ'َ
 yani ayet 184/180'de okuduğu , أَی)�مٍ ُ
gibi 

204/200 
fَ7ُ�ِ اGُْوَی → fَ7ُ�ِ اGْ'َ2َْوَی , İbn Mesud da böyle oku-
muştur. 

205/201 Cَ�ِ�ُْی → Cَ�ِ�ْ�ُِوَل 

210/206 

�ٍ�َRَ → ٍل<َRِ . İbn Mes’ud, Katade ve ed-

Dahhak’da bu şekilde okumuştur. Fakat bazı-

larına göre Ubey b. Ka’b  �َ
 �ٍ�َRُ +* 3ُ&َpِ<َ��وال fُأَنْ یَْ@تَِ�ُ�ُ� ا
 .şeklinde okumuştur الQََ��مِ
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Aُ
ْuَا #َ)َُِ� → Aِ
ْuَء ا�)َ�َ . İbn Mesud’un okuduğu 
gibi. 


�رُُuُا yُ�َAُْرُ → ت�
ُuُتَُ[�رُ ا . bu ifadenin Kur’andaki 
diğer tekrarlarında da bu şekilde okumuştur. 

212/208 
 �َXٰ�ةُ... زُی�jَال ال�jَٰ�ةَ... زَی)َ�    →  . Bu ibareyi İbn 

Mes’ud’un nasıl okuduğuna bakınız. 

213/209 

آَ�نَ الAُGَHَ أُ
)3ً وَا7َ8ِةً َ*�خَْ'َ�ُ/�ا  → آَ�نَ ال�)�سُ أُ
)3ً وَا7َ8ِةً . İbn 

Mes’ud’un okuyuşuna bakınız. 

MِِذْنOِDِ X�jَال �َ
ِ Mِ�*ِ لَِ�ُ& → اخَْ'َ�ُ/�ا MِِذْنOِDِ Mِ�*ِ X�jَال �َ
�نُ�ا ش7َ�َُاءَ اخَْ'َ�ُ/�ا ِ
3ِ
 َ$َ�# ال�)�سِ یَْ�مَ الِ]َ��َ

219/216 
AُHَْبُ → أَآAَ�َْأ . İbn Mes'ud’un okuyuşuna da bakı-
nız. 

 .İbn Mes’ud’un okuduğu gibi . یََ'َ�)Aْنَ → یَْAْ�ُنَ 222

226 

 İbn Abbas’ın okuuduğu gibi.  İbn , یُْ]2ُِ��نَ → یُْ}لُ�نَ
Mes’ud’un nasıl okuduğuna bakınız. 

-şeklinde oku َ*�ءُوا  ِ*���  Bazıları  , َ*�ءُوا  ِ*�ِ��) → َ*�ءُو
duğunu söylemiştir. 

227 �ُٰ�( .İbn Abbas da böyle okumuştur , الAَ(2احَ → ال

228 
 AِDِد)تِِ��) AَDِ veyaد)تِِ��) → AَDِدXهِ�)
�ل�A�ٰ → لXA�َِ��لِ   an orthographic variant. 

229 

-İbn Mes’ud’un okuyuşuna da bakı . ی�lََ)� → یََ	�َ*�
nız. 

 .(?)  �Rَ)� → خِْ/ُ'ْ�

233 

َ̂ تَُ(�ر) َ̂ تَُ(�رِرْ →   , İbn Abbas, İkrime ve ed-

Dahhak gibi. Fakat bazıları onun el-Hasan gibi 

 .şeklinde okuduğunu söylemişlerdir تَُ(�رَرْ

ِ'�) الA)ضَ�َ$3َیُ  İbn Abbas’ın okuduğu یَُ&�Xَ� الA)ض3َ$َ�َ → 
gibi. 

238/239 
# Hafsa mushafında da , الُ�سَْ# وََ�َ��ٰةِ الَ�ْ[Aِ → الُ�سَْ

bu şekildedir. 

240/241 


َ'�عٌ uَزْوَاِ�ِ�ْ� → وَِ��)uَ 3ًزْوَاِ�ِ�ْ�َ veya (َ*َ�َ'�عٌ). İbn 

Mes’udun nasıl okuduğuna da bakınız.  

Bazıları ise onun  �ْ�ِ�ِزْوَاuَ 3ً(��َِو ��رُونَ أَزْوَاًBََوَی �ْ&ُ�ْ
یَُ'َ�*)ْ�نَ ِ
�$ً�'َ
ِ ifadesini   �$ً�'َ
آُِ'َ| $��&ْ� الَ�ِ��)uَ 3ُزْوَاِ�ِ�ْ�  یَُ'َ�*)ْ�نَ   
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�&ُ�ْ
ِşeklinde okuduğunu söylemiştir. 

241/242 
ٰ[َ(�kِلِْ�ُ�َ  → 3ِ[َ(� İbn Mes'ud'un okuyuşuna da . لِْ�ُ�َ

bakınız. 

246/247 �ْ�ُ�ْ
ِ <ً���َ (̂ ̂) أَنْ یَُ&�نَ َ�ِ��ٌ� ِ
ْ�ُ�ْ�  → إ إ . 
 .Bu Zeyd b. Sabit’in kraati idi . ال'َ)�rُ�Dُ → ال')��Dُتُ 248/249

249/250 

<ً���َ → �ٌ��ِ�َ . el-A’meş ve İbn Mesud da böyle 

okumuştur. 

 . وَآََ@یXْ� → آَْ�

254/255 
َ̂ شََ/�3ٌ$َ َ̂ خُ�)3ٌ وَ َ̂ Mِ�*ِ yٌ�ْDَ وَ َ̂ شََ/�3َ$َ →  َ̂ خُ�)3َ وَ َ̂ Mِ�*ِ yَ�ْDَ وَ  ki İbn 
Kesir ve Ebu ‘Amr kraatidir. 

 . َ$�لُِ� الQَْ�ِ| وَالG)َ��دَةِ َ
ْ� ذَا ال)Bِى → َ
ْ� ذَا ال)Bِى 255/256

257/259 
 ال)َ�اkُ�Lِ → ال)�Qُٰتُ
 یُْ	Aُِ��)ُ�ْ� → یُْ	Aُِ��نَُ�ْ�

259/261 

Mْ(�2َ'ََی → Mْ(�(2َی . İbn Mes’ud’un nasıl okuduğuna 
bakınız. 

 Medine kraatinde de bu şekilde , نAُGِ�ُْهَ� → نnُGِ�ُْهَ�
okunmaktadır. Fakat bazıları onun ��َ�َGِ�ُْن şeklin-
de okuduğunu söylemiştir. 

→ َ��لَ أَْ$َ�ُ� ْ$َ�ْ�ٱِ��َ�   , İbn Mes’ud ve el-A’meş gibi. Fa-

kat bazılarına göre �ْ�َ$ِْإ �َ��ِ şeklinde okumuştur. 

�3َpَ َ$�مٍِ )ikinci geldiği yerde(  →  3ٍ�ََ3َ سpَ�
ِ 
-Zeyd b. Ali de bu şekilde oku . أَآ�2ُْهَ� → نَْ&�2ُهَ�
muştur. 

�DَAَDِوَةٍ  → DْAَDَِ�ةٍ 265/267 Ebu Razin'in okuduğu gibi. 

267/269 

تَُ��Xُ��ا  → تََ��)ُ��ا . İbn Abbas ve Ez-Zühri de böyle 
okumuştur.  Fakat bazılarına göre İbn Mes’ud 

gibi ا��ُX�qَُت şeklinde okumuştur. 

267/270 
 ez-Zühri de böyle okur. Ayrica . تX�Qَُُ(�ا → تQُِْ�ُ(�ا
İbn Mes’ud’un nasıl okuduğuna bakınız. 

271/273 AُX/&َُی → AُX/&َُن  ki İbn Kesir ve Ebu Amr kraatidir. 

275/276 rَُء��َ → Mُْءَت��َ  ki el-Hasan kraatidir. 

278 
#َ[ِDَ → #[َDَ el-Hasan da bu şekilde okur. Bazıları-
na göre ise #َ[ِDَ şeklinde okumuştur. 

279 
 İbn Mes’ud ve el-Hasan’ın okuduğu َ*@یْ]ُ��ا → َ*ْ�ذَنُ�ا
gibi. 
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280 

 Osman ve İbn Mes'ud mushaflarında . ذَا → ذُو

da bu şekildedir. 

�Aً2ِا  → Aَ2ْ$ُةٍْ
وَانْ آَ�نَ ُ . El-A’meş’in okuduğu gibi. 

 .ki Katade’nin kraatidir , تَْ[7ُُ��ا → تََ[7)ُ��ا

281 

��نَُ�َAُْونَ → تAُ�]َِت , her ne kadar bazıları onun İbn 
Mes’ud gibi َونdدAَُت şekliyle okuduğu söylemişse 

de. 

282 

 .Ebu’l-Aliye de böyle okumuştur  . اْ
Aَأَتَْ�ِ� → اْ
Aَأَتَ�نِ

 .Oِ*َ Zeyd b. Ali’nin de okuduğu gibiنْ تَِ(�) → أَنْ تَِ(�)
 . َ*ُ'BَآAَX إ78ِْیُٰ�َ�� اuُخAَْى → َ*ُ'BَآAَX إ78ِْیُٰ�َ�� اuُخAَْى
 .İbn Mes’ud ve İbn Abbas gibi , یَُ(�رَرْ → یَُ(�ر)

283 

�Hًِآَ�ت → �Dً�'َِآ , İbn Abbas ve Mücahid tarafından 
okunduğu gibi. 

�َ
 şeklinde إher ne kadar bazıları �َ�َ'َpِْ , أُوِ
َ� → أَِ
okuduğunu söylemişse de. 

-Aُ*َ , ki bir çok eski otorite de bu şekilهُ�) → َ*Aِهَ�نٌ
de okumuştur. 

→ نَُ/XAقُ 285 یَُ/XAُ��نَ  İbn Mes'ud'un okuduğu gibi. 

286 
�ْ�ِjَْت → �ْX�jََت , her ne kadar bazıları onun  ��َ�ْ�َ$َ �ْX�jَُت
 .şeklinde okuduğunu söylemişlerse de 5َ��رًا

SURE II 
 .İbn Mesud’un okuduğu gibi , الَ]�)�مُ → الَ]��dمُ 2/1

7/5 

̂) اfُ والA)اسُِ	�نَ *+ الِ��� یَُ]�لُ�نَ 
ْ� ِ$ْ�ٍ�  → وَ
� یَْ�َ�ُ� تَْ�وِیM�َ إِ MِDِ �ْ�َُل �
وََ
fِ7َ�ْ ا$ِ (̂  Ayrıca İbn Mesud ve .  یَُ]�لُ الA)اسُِ	�نَوَإِنْ تَْ@وِیMُ�ُ إ

İbn Abbas’ın nasıl okuduğuna bakınız. 

 . أُولCَqِٰ وَُ��دُه� ال�)�رُ→ أُولCَqِٰ هُْ� وَُ��دُ ال�)�رِ 10/8

13/11 
3ٌqَ*ِ → 3ٍqَ*ِ Zühri’nin okuduğu gibi, ki ٍةAَ*ِ�َآ ‘i gerekli 
kılar. 

14/12 
�َXزَی)َ� → زُی ki (|8ُ yi kapsar. Mücahid de bu şekil-
de okumuştur. 

18/16 

fُش7َ�َِ ا → fُش7َ�َُاءُ ا , İbn Mesud ve diğerlerinin oku-
duğu gibi. 

��ًpِ��َ → �ُpِ�[َال , İbn Mesud ve diğerleri de bu şekilde 
okumuştur. 
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19/17 
 İbn Mesud’un nasıl okuduğuna  . لَِ>سَْ>مُ → اِ~سْ�ُ�
bakınız. 

21/20 

 İbn . وَیَْ]ُ'ُ��نَ ال�)�X�Hَِ� وَال)Bِیَ� → وَیَْ]ُ'ُ��نَ ال�)t�8ّ Aِ�ْQَD �َ�X�Hِ وَیَْ]ُ'ُ��نَ ال)Bِیَ�
Mesudun nasıl okuduğuna bakınız. Bazılarına 

göre ise Ebu’l-Mütevekkil gibi �َیBِ(وَیَْ]ُ'ُ��نَ ال şeklin-
de, bazılarına göre وََ��تَُ��ا şeklinde okumuştur. 

Ayrıca onun okuyuşuna dayanan bazı 

mushaflarda وََ�َ'ُ��ا  şeklinde okunmuştur. 

 . وَأَآَْ/َ�َ��  → وَآَ/)َ�َ�� 37/32
43/38 �َ��
yَ الA)اآَِِ #�
yَ الA)اآِِ��َ� → وَارْآََِ Mِ�ِّا لAً&ُْش #� . وَارْآَِ

57/50 
�ْ�ِ�X*�َ�ُ*َ → �ْ�ِ�X*َو@ُ*َ . İbn Mesud ve Zeyd b. Ali de bu 
şekilde okumuştur. 

 . وَأَنْ یُْ}تَ# → أَنْ یُْ}تَ# 73/66

75/68 
Mُ�ْ
نMُ�ْ�َqِْ  → تَْ�َ . İbn Mesud’un nasıl okuduğuna ba-
kınız. 

81/75 
�َ�X�Hِ(یَ� اُوتُ�ا الِ&َ'�بَ → ال�Bِ(ال . İbn Mesud ve Mücahid’in 
nasıl okuduğuna bakınız. 

91/85 
-İbn Mesud ve İbn Ebi Abla’da bu şe . لَْ� → وَلَْ�
kilde okumuştur. 

92/86 
(AHِلَْ� تََ��لُ�ا ال → (AHِال�)�سُ لَْ� تََ��لَ ال ��َdی�أَی . 
�(�
ِ → �
َ �َ�ْDَ İbn Mesud’un okuduğu gibi. 

97/91 
X�Dَ kٌَٰءَایkٌٰ�  → 3ٌ�َX�Dَ 3ٌَ5ی . İbn Abbas, Mücahid ve Ebu 

Cafer de bu şekilde okur. 

109/105 
yُ�َAُْتَُ[�رُ → ت . (XXII, 76/75 ve XXXV, 4’ te de ay-
nı şekilde okumuştur.) 

111/107 
 İbn Mesud ve Zeyd b. Ali’nin . یُْ�َ[Aُوا → یُْ�َ[Aُونَ
okuduğu gibi. 

dAآُْ�یَُ( 120/116  . یَْ(Aُرْآُْ� → 
 وَأَنُْ'ْ� ضَُ�َ/�ءُ → وَأَنُْ'ْ� أَذِل)3ٌ 123/119

128/123 

  bununla birlikte . یَُ�ve �ْ�ُDُXB یَُ'�بُ → یَُ�ve �ْ�ُDَXB یَُ'�بَ
bazıları onun      �ْ�ُDْXB�یَُ'ْ| َ$َ�ْ�ِ�ْ� أَوْ یَُ -şeklinde oku وَإِنْ 
duğunu söylemiştir. 

 .İbn Mesud da böyle okur . وَسDِ�َُ]�ا → وَسَ�رُِ$�ا 133/127
̂) رَسُ�لٌ 144/138 ̂) رَسُ�لٌ �ّ�# اM��$ f  → إِ  . إِ
 İbn Abbas da bu şekilde okur. Ayrıca , ُ�ِ'َ� → َ��تََ� 146/140
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İbn Mesud’un nasıl okuduğuna bakınız. 

*# الَ�ادِى تُْ[ِ�7ُونَ → تُْ[ِ�7ُونَ 153/147  . 

 .İbn Mesud da bu şekilde okur . َ��تَُ��ا → ُ�ِ'ُ��ا 169/163
171/165 �َ��ِ
 . الُ�2ِjِْ��َ� → الُ�}ِ

175/169 
rَُفُ أَوْلَِ��ءX�	َُی → Mِpِ��َِوْل@َDِ �ْ&ُ*ُX�	َُی , en-Nehai’nin de okudu-
ğu gibi. İbn Mesud’un okuyuşu için bakınız. 

 . سَُ�َ�)ُ��نَ ِ
َ� الn)آٰ�ةِ → سَُ�َ�)ُ��نَ 180/176
 .İbn Mesud da bu şekilde okur . ویَُ]�لُ → ونَُ]�لُ 181/177
 .el-A’meş’in okuduğu gibi . ذَایَ]3ٌ الَ�ْ�تَ → ذَاpَِ]3ُ الَ�ْ�تِ 185/182

187/184 

Mُ(��ُX�Hَ'َُل ve Mَُتَْ&ُ'ُ��ن → Mُ(��ُX�Hَ�َُل ve َیMَُن��ُ'ُ&ْ  , bu şekilde okuya-
rak İbn Kesir ve Ebu Amr kıraatlerini destek-

lemiş olmaktadır. 

�ُ��ا → Dَِ�� أَتَْ�ا 188/185َ*َ ��َDِ . 
195/193 #Xأَن →  #Xن@َDِ . 

SURE IV 

2 �Dً�8ُ → �Dً�8َ . 
 .�aَ → |َ�aِ, el-Cehderi gibi imale ile okumuşturبَ 3

5/4 ٰ�َ�ِ��ً  → �
 .Zeyd b. Ali de böyle okumuştur . ِ�َ�اً

9/10 
�/ًٰ� .Ebu’l-Cevze de bu şekilde okur . ض��َ*# → ضِ
Ayrıca İbn Mesud’un nasıl okuduğuna bakınız 

12/15 kٌْأُخ → Xمuُا �َ
ِ kٌْأُخ . 

19/23 

3ٍGَjِٰ/Dِ �َ�ِأَنْ یَْ@ت → �ْ&ُ�ْ�َ$َ �َGْjُ/َْأَنْ ی , ayrıca İbn Mesud’un 
nasıl okuduğuna bakınız. 

3ٍ�َ�ّHَ
ُ → Ubey b. Ka’b bu kelimeyi ihmal etmiştir. 


ْ� تَ�بَ → اuُخَْ'ْ�ِ� 23/27َ ّ̂  . اuُخَْ'ْ�ِ� إ

24/28 
(��ُ�ْ
ِ → #c�2َ

ْ�ُ��)  إل# أََ�ٍ� ُِ . İbn Abbas ve bazılarına 
göre İbn Mesud da bu şekilde okumuştur. 


�)� تAََكَ 33/37ِ → Ubey b. Ka’b bu ifadeyi ihmal etmiştir. 

34/38 

yِ�ِ�)َ�َال → yِbَ)ْ�َال , Mücahid, Şa’bi ve diğerlerinin 
okuduğu gibi. İbn Mesud’un nasıl okuduğuna 

bakınız. 

43/46 
-Ebu Nahik’in okuduğu gibi. Ayrı , سَْ&Aَى → سُ&Aَٰى
ca İbn Mesud’un nasıl okuduğuna bakınız. 

 Zeyd b. Ali ve İbn Vessab da bu , تَُ(��dا → تَِ(��dا 44/47
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şekilde okumuştur. 

 . وَأَنAْlِْنَ� → وَانAْlُْنَ� 46/49

55/58 
(7�َ → (7�ِ , Ebu Reca’nın okuduğu gibi. Ayrıca 
İbn Mesud’un nasıl okuduğuna bakınız. 

59/62 *َrُوdدAُ  . َ*�رِْ�ُ��ا → 

66/69 

�ٌ��ِ�َ → <ً��ِ�َ , Şam mushafında, Enes ve İbn 
Mesud mushaflarında da bu şekilde okunmuş-

tur. 

79/81 

�ْ�ِ*َ → Mِ�ّال d��َ*َ . 
Cَٰ��َْوَأَرْسَْ�َ��كَ → وَأَرْس Cَ�ْ�َ$َ �ََ��هHْ'ََوَإِن)� آ , fakat bundan baş-
ka ْوأَن� 7َ�َرCَ�ْ�َ$َ ��َُت  şeklinde veya Cَ�ْ�َ$َ ��َ'ُHْ'ََوأن� آ şeklinde 
veya Zeyd b. Ali gibi ََوأَرْسَْ�َ��ك C�ْ�َ$َ  وأَن� CَHِْنBَHِ*َ Cَ2ُ/َْن �ْ�َ*َ
-şeklinde okuduğunu söyleyenler de olmuş 7َ�َرْتَُ��

tur. Ayrıca İbn Mesud’un nasıl okuduğuna ba-

kınız. 

84/86 
ُ&�)یَ -İbn Mesud ve Zeyd b. Ali de bu şe , یُْ&ِ/َ+ → 

kilde okumuştur. 

88/90 

 İbn Mesud’un nasıl okuduğuna . رَآ)2َُ�ْ� → أَرْآ2ََُ�ْ�
bakınız. Bazılarına göre her ikisi de bu kelimeyi 

 .şeklinde okumuştur رَآ)2َُ�ْ�

→ أَرْآDِ �ْ�ُ2َََ�� آ�Hُ2ََا Dَِ�� َ$ِ�ُ��ا رَآ)2َُ�ْ�   

 . َ*َ'ُ&�نُ�ا → َ*َ'ُ&�نُ�نَ 89/91

90/92 
-şek وَ��ءُوآُْ� bazılarına göre ise , َ��ءُوآُْ� → أَوْ َ��ءُوآُْ�
linde okumuştur. 

92/94 


3ٍ�َ وَدِی3ٌَِ{ْ
ُ 3ٍHَ�ََر AُیAِjْ'َ*َ →  Hِ�َ ��َ�*ِ ُئnِbُْ3ٍ�َ وَدِی3ٌَ ^ی
ِ{ْ
ُ 3ٍHَ�ََر AُیAِjْ'َ*َ K+
 şeklinde ^ی�bَُزَ ِ*�َ�� fakat bazıları onun K+Hِ�َ ,وَدِی3َ
okuduğunu söylemiştir. 

 .İbn Mesud da bu şekilde okur , یََ'َ[7)ُ��ا → یَ[)7)ُ��ا
Bazılarına göre ise تََ'َ[7)ُ��ا şeklinde okumuştur. 

�ِ�ْ�َDِ�'َ'َ
��تٍ → َُDِ�'َ'َ
ُ , İbn Mesud’un da okuduğu gibi. 
 (ذِى yani) ذِ ال()Aَرِ → أُول# ال()Aَرِ 95/97

101/102 

-İbn Mesud gibi Ubey b. Ka’b da bu ke → إنْ خِْ/ُ'ْ�

limeyi ihmal etmiştir. Bazıları onun ayetteki  أن
-şeklinde okuduğunu söy َ*�ْ�[Aوا ifadesini تَْ][Aوا
lemiştir. 
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ةِتَْ]ُ[Aُوا 
َ� ال[)��  . تَْ]ُ[Aُوا ال[)��ةَ → 
 . وَدdوا لَْ� → وَد) الBِیَ� آََ/Aُوا لَْ� 102/103

119/118 

�ve �ْ�ُ(��َX  وuُضِ�)�)ُ�ْ�َuَُو ve �ْ�ُ(نAَ
 ve أَُ
�ve �ْ�ُ(��َX أُضِ�)�)ُ�ْ�   → و�ُ

Aَن)ُ�ْ�ُ5 . 

128/127 
�jَ�ِ]ُْأَنْ ی → �jََأَنْ یََ'َ[�ل , ayrıca İbn Mesud’un nasıl 
okuduğuna bakınız. 

129/128 
3ِ[ً(�� eklinde آََ@ن)َ�� َ
�bُ2ْنfakat bazıları 3ٌَ , آَ�لَ��bُ2ْن3َِ → آَ�لُ�َ
okuduğunu söylemiştir. 

135/134 

 K+�ِLَ , İbn Mesud ve İbn Ebi Abla أَوْ َ*ِ]��c��ِLَ → Aٌ أَوْ َ*ِ]�Aًا
da bu şekilde okur. Fakat bazıları onun  ِْ�َ��ءُ أَوLَْأ
 .Aَ[َ*ُ şeklinde okuduğunu söylemiştirاءُ

��َ�ِDِ → �ْ�ِDِ , ki Ebu Nahik’in kıraati idi. 
141/140 �ْ&ُ��َ��آُْ� → نَْ�َ�ْْ�َ
َ . 
143/142 �َ�DِBَDْBَ
ُ → �َ�DِBَDْBَ'َ
ُ . İbn Mesud da bu şekilde okur. 
154/153 �7ُواتَْ  .ki el-A’meş’in kıraati idi , تَْ�َ'7ُوت → 

شMَXHُ لَُ�ْ� وََ
� َ�َ'Mُ�َ ال)Bِیَ� اتdِ�ُ��ا MDِ    → شMَXHُ لَُ�ْ� 157/156 . 

159/157 
(��َ
 . لَُ�ْ}ِ
ُ��) → لَُ�ْ}ِ
Mِِْ�ت

ْ�تِِ�ْ� → ََ . 

162/160 
 İbn Mesud, el-Cehderi, Enes . وَالُ�ِ]�ُ��نَ → وَالُ�ِ]�ِ��َ�
ve Said b. Cübeyr de bu şekilde okur. 

164/162 

 İbn Dâr ve İbn Kays da bu şekilde .وَرُسٌُ� → وَرُسًُ>
okumuşlardır. Fakat bazılarına göre �ٍُرُس şek-
linde okuduğu da ileri sürülmüştür. 

166/164 
fُلِٰ&ِ� ا → fَلِٰ&�) ا , İbn Mesud ve es-Sülemi’nin kı-

raatidir. 

 .el-Hasan da bu şekilde okur . إنْ یَُ&�نُ → أَنْ یَُ&�نَ 171/169

176/175 
َ̂ تَِ(��dا → أَنْ تَِ(��dا  İbn Mesud ve Zeyd b. Ali’nin , أَنْ 
de okuduğu gibi. 

SURE V 

1 
3ُ�َ��ِDَ �ْ&َُل kْ(�8ُِ3َ → أ�َ��ِDَ �ْ&َُل kُ�ْ�َ8َْأ . İbn Mesud ve Zeyd b. 
Ali de bu şekilde okumuştur. 

2/3 
-İbn Mesud ve Zeyd b. Ali de bu şe . أ8ََْ�ْ�ُ'ْ� → 8ََ�ْ�ُ'ْ�
kilde okumuştur. 

3/4 yُHُ(2أضَ&َ� ال �
 İbn Mesud, İbn Abbas ve . وأَآِ�ُ� الyِHُ(2 → وَ
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Said b. Cübeyr de bu şekilde okur. 


�dا → َ*َ'َ��)ُ��ا 6/9@ُ*َ . İbn Mesud da bu şekilde okur. 
 .Hِ*َ → �ْ�ِ)ِ[ْ�َHِ*َ . Zeyd b. Ali de bu şekilde okurَ�� نَْ]ِ(ِ�ْ� 13/16

38/42 
 İbn Mesud’un nasıl . والAِ(2قُ وال3ُ�َAِ(2 → وال2)�رِقُ وال2)�ر3ُ�َِ
okuduğuna bakınız. 

45/49 

�ْ�ِ�ْ�َ$َ ��َHْ'َََ�وَأَنْ → وَآ�pِاAَْإس #�ِDَ #�$ fُلَ اnَ  . 

Sَ/ْ(أَن) ال� → Ubey b. Ka’b bu ifadedeki (أَن yi ayetin 
devamındaki kelimelerle birlikte tekrar etmiştir. 

 . أَن) الAُbُوحَ → وَالAُbُوحَ
Mَُآَ/)�رَةٌ ل → Mُُآَ/)�رَت . 

47/51 �ْ&ُjْ�َْوَل → �ْ&ُjْ�َِوَأَنْ ل . 

51/56 

 İbn Abbas’ın da  , أَر�Dً�Dَْ →  (ilk geldiği yer) أَوْلَِ��ءَ
okuduğu şekildir. 

�ْ�ُ�ْ
ِ Mُ(نO*َ → �ْ�ُ�ْ
ِ �َ�ُ*َ , Zeyd b. Ali de bu şekilde oku-
muştur. 

57/62 
 İbn Mesud’un nasıl okuduğuna , وَِ
َ� الُ&/)�رِ → وَالُ&/)�رَ
bakınız. 

60/65 

�
ْ�  لَََAََ��زِی	دَةَ  وَالَAَ[ِال  �ْ�ُ�ْ
ِ  �َ�Mُ�َ  اfُ  وMِ��َ$َ  |َ)ِLَ  وََ�َ  →   |َ)ِLَ �ْ
َ
 Aَدَةً  وَخََ��زِیAَ�ِ  �ْ�ُ�َ�اfُ  َ$َ��ِ�ْ�  وََ�َ . 

 fakat bazılarına göre , وََ$7ُHَوا ال')��Lُتَ → وََ$7َHَ ال')��Lُتَ
ال')��Lُتََ$veya   7ُHَ وَُ$H)�دُ ال')��Lُتِ  veya ِت�Lُ�('7َةُ الHَ$ََو şeklinde 
okumuştur. Ayrıva bu ayeti İbn Mesud’un nasıl 

okuduğuna bakınız. 

69/73 

 İbn Mesud ve diğerlerinin de . وَال[)��qِDَِ� → وَال[)�Dُِ}نَ
okuduğu gibi. 

 İbn Mesud da böyle okur.  Fakat bu . یََ@یdَ�� → إِن)
kıraat şekli onun �َ�qِDِ�(]وَال okuyuşuna uymamakta 

ve Ubey b. Ka’b’a atfı şüphelidir. 

71/75 
 bu kıraati ile Ebu Amr, Kisai, Hazma , تَُ&�نُ → تَُ&�نَ

ve Yakub’un kıraatlerini desteklemiş olmaktadır. 

79/82 
 İbn Mesud ve Zeyd b. Ali de bu . یَْ�َ'ُ��نَ → یََ'َ��هَْ�نَ
şekilde okur. 

82/85 �َ�2ِ�X2�ِ → �َ�[ِیX7�ِ . 

89/91 
��تٍ → أَی)�مٍ ذلCَ آَّ/Aَٰةُ أَیْ�ِٰ�ُ&ْ�َDِ�'َ'َ
-İbn Mesudûn da oku , أَی)�مٍ ُ
duğu gibi. Fakat bazılarına göre  ِتٍ *# آَ/)�رَة��َDِ�'َ'َ
أَی)�مٍ ُ
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 .şeklinde okumuştur الَ�ِ��ِ�

102/101 ��َDِ ا�jُHَ�َْأ (�Yُ �ْ&ُ�ِHْ�َ �ْ
 . َ�ْ�مٌ kْ�َX�Dُ ل�� *@��jHا ��D → َ�ْ�مٌ ِ

107/106 
-okuyuşuna karşı TR yi des اuَو)لِ�َ� Ali gibi → اuَوْلَ�ِٰ�
teklemiştir. 

��Hَدُكَ → َ*Oن)ُ�ْ� ِ$�Hَدُكَ 118ِ*َ , İbn Mesud’un okuduğu gibi. 

SURE VI 

2 (�Yُ rُ7َ�ْ$ِ #c�2َ
�ََََ(# أََ�ً> وأََ�ٌ� ُ  →  rُ7َ�ْ$ِ <ً�ََوأ #c�2َ
 . َ*َ]َ(# أََ�ً> ُ

16 

Mُ�ْ$َ ْفAَ]ُْی → fُفِ اAِ]َْی , İbn Mesud da böyle okur. 
Fakat bazılarına göre fُا Mُ*ُAِ]َْی �ْ
َ şeklinde oku-
muştur. 

23 

 İbn Mesud ve el-A’meş . و
� آ�ن ل�� *'�'�� → �Yُ) لَْ� تَُ&ْ� ِ*ْ'َ�ُ'ُ�ْ�

de bu şekilde okur. Fakat bazılarına göre  َآ�ن �
 (�Y
 .şekliyle okumuştur ل��

27 

��َXDَر kِٰی�qَDِ → 7ًاDََأ ��َXDَیَ�تِ ر�qَDِ . 
 . وَنjَُْ� نَُ&�نُ → وَنَُ&�نُ
َ̂نَُ&XBبَ  . َ*َ> نَُ&XBبَ → وَ

52 
Qَْل�Dِِ7وٰة -�Dِ . Abdü’l-Cevze ve Ebu‘sل7َQَوَاتِ والَ��Gِ)�تِ → 

Seyyar da bu şekilde okumuştur. 

57 
(�jَال dx[َُی → X�jَل�D #)ِ[َْی . İbn Mesud ve en-Nehaî de 
bu şekilde okumuştur. 

71/70 
�َ�ِٰ�(Gال Mُْنُ → اسَْ'ْ�َ�ت�َ�ْ(Gال rُاسَْ'ْ�َ�ا . İbn Mesud ve diğerleri 
de böyle okur. 

74 

 Yakub, el-Hasan ve diğer bir çok kişi , 5زَرُ → ءَازَرَ
de bu şekilde okur. Fakat bazıları onun ُیَ� 5زَر şek-
linde okuduğunu söylemiştir. 

 bununla birlikte , ات	Bتَ 
� دونِ اfِ ال3ً�َِ → أَتَ')ِ	Bُ أَْ�َ��ً
� ءَال3ً�َِ
bazıları onun sadece Bُ	ِ('َأَت yerine َتB	ات getirerek 
okuduğunu söylemiştir. 

91 
Mَُُ��ن�َbَْت ve ��ََ7ُونHُْت ve َُ/�ن	تُْ → Mَُ��ن�َbَْی ve ��ََ7ُونHُْی ve َُ/�ن	یُْ , ki 
İbn Kesir ve Ebu Amr’ın kıraati idi. 

93 �
َ �َgْ
ِ → �
َ �ُgْ
ِ . 

94 
ادًاُ*Aَ*ُ → Aَادَى  . Ebu Havya ve İsa b. Ömer es-Sekafî 

de bu şekilde okumuştur. 

 .İbn Mesud da bu şekilde okur . أَنِْ(Aُوا → انAُlُْوا 99
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 el-A’meş ve Ebu’l-Mütevekkil de bu . ُ�ْ�َ�انٌ → ِ�ْ�َ�انٌ

şekilde okumuştur. 

 .İbn Mesud da böyle okur . وَهَُ� خََ�َ]ُ�ْ� → وَخََ�َ]ُ�ْ� 100

105 

kَْدَرَس → bazılarına göre TR gibi, bazılarına göre 

kَْدَرُس şeklinde, bazılarına göre İbn Mesud gibi َدَرَس 
şeklinde, bazılarına göre ise Yakub gibi kَْدَرَس şek-
linde okumuştur. 

109 

�bazılarına göre Aُ . لََ��)َ�� → أَن)َ��ِGَْی �
آُْ� أَن)َ��وََ  yerine  �
َ
�ْ&ُ(�� .şeklinde okumuştur أَدْرَاآُْ� لََ

َ̂یُْ}ِ
ُ��نَ  kْpَ��َ ُ��نَ  →  إذَا
َ̂یُْ}ِ  �ْ�ُ'ْpَ��َ إذَا  , bazılarına  göre   
ise     إذَا َ̂تُْ}ِ
ُ��نَ       �ْ&ُ'ْpَ��َ şeklinde okumuştur. 

111 
<ًHُ�ُ → <ً�Hِ�َ . İbn Mesud ve el-A’meş’in okuduğu 

gibi. 


7ِHْلَ → ُ
X7Hَلَ 115ُ . Zeyd b. Ali de bu şekilde okur. 
 . وَإن) آAً�gَِا ِ
َ� ال�)�سِ → وَإن) آAً�gَِا 119
123 AَHِٰی3ٍَ أَآAْ�َ → AَDِ�َأَآ ��َ�*ِ ��َgْ�َDَ 3ٍَیAْ�َ . 

125 
7ُ(� .Ebu Razin de bu şekilde okur .  یََ'َ[�َ$7ُ → یَ[)
Ayrıca İbn Mesudun nasıl okuduğuna bakınız. 

138/139 
Aٌbْ8ِ → ٌجAْ8ِ . İbn Mesud, İbn Abbas ve diğerleri de 
bu şekilde okur. 

143/144 nِ� . الِ�ْ�nَى → الَ�ْ

145/146 
Mُ�ُ�َ�َ�Mُ → یَِْaَ . İbn Mesud da bu şekilde okur. 
 . أَوْ َ
� أُهِ�) → أَوْ ِ*2ًْ]� أُهِ�)

153/154 
#aِاAَ�ِ اBَوأَن) ه → CَXDَطُ رAَ�ِ اBوه . Ayrıca İbn Mesud'un 
nasıl okuduğuna bakınız. 

154/155 
 Ayrıca İbn Mesud'un nasıl . لِْ�ُ�2ِjِْ��َ� → َ$َ�# ال)Bِي أ2َ8ََْ�
okuduğuna bakınız. 

158/159 

kِٰءَای �ُ�ْDَ  → 3َُ5ی . İbn Mesud ve Cafer es-Sadık da 
bu şekilde okumuştur. 

kْHَ2ََأَوْ آ → kْHَ2َ'َْأَوِ اآ . İbn Miclaz ve Ebu’l-Mütevekkil 
de bu şekilde okur. 

SURE VII 
 . أَهَْ�ْ&َ��هُْ� َ*�bَءَهُْ� Dَْ@سُُ�ْ�   → أَهَْ�ْ&َ��هَ� َ*�bَءَهَ� Dَْ@سَُ�� 4/3

22/21 
ْ� تِْ�ُ&َ�� الAَbَ(Gةِ وَأَُ�ْ� لَُ&َ��أَلَْ� أَنَْ�ُ&َ�� َ$ أَلَْ� تُْ�ً�َ�� َ$ْ� تِْ�ُ&َ�� الAَbَ(Gةِ وَِ��َ�  → 

 . لَُ&َ�� 
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25/24 
-şekline kar تَْ	Aُُ��نَ alternatif kıraat olan → تُْ	Aَُ��نَ
şı TR’yi desteklemiştir. 

26/25 

Aٌ�َْخ Cَذل → Aٌ�َْخ . İbn Mesud da bu şekilde okur. 
�Gًوَزِی3ً�َ → وَرِی . 
 Muaz ve el-Cehderi de bu şekilde , وَل�Hَُسٌ → وَل�Hَِسٌ
okur. 

27/26 
Mُ�ُ�Hِ�ََهَُ� و → İbn Miclaz ve Muaz gibi ه� kelimesini 

ihmal etmiştir. 

30/28 
Aِیَ]ْ�ِ� َ*Aِیً]� �8َ) تَُ��دُونَ َ* → تَُ��دُونَ َ*Aِیً]� ه7ََى وََ*Aِیً]� �8َ) َ$َ�ْ�ِ�ُ� ال()�3ُ�َٰ
 َ$Mِ�ْ�َ ال()َ>ل3َُ

32/34  
 İbn Mesud ve İsa es-Sekafi de böyle , 5َ��لُُ�ْ� → أََ�ُ�ُ�ْ�
okur. 

35/33 
 el-A’rec ve el-Hasan da bu şekilde . تَْ@تَِ��)ُ&ْ� → یَْ@تَِ��)ُ&ْ�
okumuştur. 

38/36 
-Ebu Razin, İbn Mesud ve el . إذَا ت7ََارَآُ�ا → إذَا ال7)ارَآُ�ا
A’meş de bu şekilde okur. 

40/38 

�ُ�َbَال → bazıları onun İbn Abbas ve İbn Mesud 

gibi �ُ(�bُال şeklinde okuduğunu söylemiştir. 

�َ̂تَُ/')ُ  → �َ̂تُْ/َ'ُ  , Ebu Amr kıraatini destekleyerek. 

47/45 

kْ*َAِ�ُ → kْHَ�ِ�ُ . El-A’meş ve İbn Mesud da bu şekil-

de okur. 

��َ�ْ�َbََْ̂ت  → ��َ�َ�َbَْأَنْ ت CَDِ 7ٌpِ�$َ . İbn Miclâz da bu şekilde 
okumuştur. 

49/47 
3َ(�bَ3َ  → ادْخُُ��ا ال(�bَدَخََ� ال . Ebu İmran el-Cevnî de bu 

şekilde okur. 

55/53 
d|jُِی َ̂  Mُّإن → d|jُِی َ̂  fَإن) ا . İbn Ebi Abla da bu şekilde 
okumuştur. 

83/81 
 Ebu Reca ve Ebu’l-Cevze de bu . ال�Qَدِرِیَ� → الAِHِٰQیَ�
şekilde okur. 

 .(imale ile) َ�ْ�َ@تُْ�ْ� → َ��ءَتُْ�ْ� 101/99

105/103 
 Dِ , el-A’meş de bu şekilde okur. Ayrıcaَ@نْ → َ$َ�# أَنْ

İbn Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

117/114 
 Said b. Cübeyr’in nasıl okuduğuna . تَْ�]ُ� → تَْ�َ]ُ�
bakınız. 
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126/123 
 el-Hasan, Ebu Havya ve diğerleri de bu . تَْ�َ]ُ� → تَْ�ِ]ُ�
şekilde okur. 

127/124 
-Ayrıca İbn Mesud'un na . و7ْ�ََ تAََآُ�كَ أَنْ یَْ�7Hوكَ → یBََرَكَ
sıl okuduğuna bakınız. 

128/125 3ُHَ[ِٰ� .İbn Mesud da bu şekilde okur . وَالَ��3َHَ�ِ → وَال
 . تَ�)ْ�َ��هَ� → أَتَْ�ْ�َ��هَ� 142/138

146/143 
rُوBُ	ِ('َی (ilk geldiği yerde)  → �َوهBُ	ِ('َی . İbn Ebi Abla da 
bu şekilde okumuştur. 

149/148 
��َdDَر → Hazma, Kisai, ve İbn Mesud’un ��َ(Dَر şeklin-
deki kıraatlerine karşı TR yi desteklemektedir. 

154/153 
kَ&ََس →�Gان . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğu-
na bakınız. 

170/169 


2)ُ&�ا → یَُ�X2ُ&�نََ , bununla birlikte bazıları onun 
 şeklinde okuduğunu söylemiştir. Ayrıca İbn تََ�2)ُ&�ا
Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

 .el-Cehderi de bu şekilde okur , 5َ��لُُ�ْ� → أََ�ُ�ُ�ْ� 185/184

189 
-Ayrıca İbn Abbas’ın nasıl okudu . *�س'��رت → َ*َ�A)تْ
ğuna bakınız. 

�َ> لMَُ شAَُآَ�ءَ 190َ�َ →  Mِ�*ِ �َآAَْأَش . 
�نَأَیAِGُْآُ 191  →  Mِ�*ِ َآَ�ءAَُأَش . 

201/200 �ِٰ�ْ(Gال �َ
 �ٌqِٰa �ْ�ُ(2
�نِ َ$َ�ْ�ِ�ْ� pِ�aٌَ� تََ@
)ُ��ا → إذَا ََ�ْ(Gال �َ
 . إذَا �aَفَ ِ
SURE VIII 

1 
-İbn Mesud, İkrime ve diğerleri , اuَنَْ/�لَ → َ$ِ� اuَنَْ/�لِ
nin okuduğu gibi. 

2 
kْ�َ�َِو → kْ$َnِ*َ . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu-
ğuna bakınız. 

19 
-Basra ve Kufe kıraatlerini destekleye , وَإِن)  → وَأَن)
rek. 

25 (�Hَ�]َُِ̂ت  → (�Hَ�]ِ'َُل . İbn Mesud da bu şekilde okur. 
 .Cf İbn Abbas kıraatidir , أَوْ یََ]�7ُXوكَ → لHِgْ�ُُِ'�كَ 30

41/42 
لMِ�ِّ َ*َ@ن)  → Mِ�ِّن) لOِ*َ . el-A’meş ve Ebu Amr da bu şekilde 

okur. 

42/43 
 �D . İbn Kesir, Ebu Amr ve Yakubلِ�7ْوَةِ : �D (bis)لُ�7ْوَةِ
da bu şekilde okur. 

44/46 yُ�َAُْتَُ[�رُ → ت . LVIII, 5’te de durum aynıdır. 
73/74 Aٌ�Hَِیٌ� → َ*�2َدٌ آAِ$َ ٌ�2َد*َ . 
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SURE IX 
14 �ِGَْوَی → #/Gوَی . 
 .el -Hasan da bu şekilde okur . وََ$Aُpِ�Gَآُْ� → وََ$Aَ�Gِتُُ&ْ� 24
�نُُ�ْ� → Rُُ��رُهُْ� 35ُDُ . 
40 ��َ�� . وََ�َ�َ� آَِ�َ�َ'Mُ هَِ# الُ��َ��  → وَآَِ�َ�3ُ اfِ هَِ# الُ

47 
 İbn Mesud ve İbn Ebi Abla da bu . ذَادَآُْ� → ذَادُوآُْ�
şekilde okumuştur. 

 . سََ]َ� → سََ]ُ�ا 49

57 


َ'7َخ)ً> → ُ
7)خًَ>ُ , bazılarına göre ise <7خ�
 şeklinde 
okumuştur. 

 el-Eşhab ve el-Ukayli de bu şekilde . لََ�الَْ�ا → لََ�ل)ْ�ا
okur. 

 . یd7'َGَْونَ → ی�jُ�َbَْنَ
 . یَْ�َ�ْ� → یَْ�َ�ُ��ا 63/64

77/78 
-İbn Kays da bu şekilde okumuş . یَُ&�ذ�Dُِنَ → یَْ&�DُBِنَ

tur. 

90/91 
 el-Hasan ve diğerleri de bu şekilde . آ�Dُ(Bَا → آ�DُBََا
okur. 

91/92 
�َ/�ءَِd)ال → #/َ� Ebu İmran el-Cevni’nin okuduğu , ال()ْ

gibi. 

100/101 
 harfini ihmal eden Ömer’e karşı وَ burada  → وَال)Bِیَ�

TR’ yi desteklemiştir. 

101/102 
�ْ�ُDُXB� Ayrıca Enes’in nasıl okuduğuna . سَُ'َ�DُXBُ�ْ� → سَُ�َ
bakınız. 

104/105 
 el-Hasan, Ali ve Enes’de bu şekilde . تَْ�َ�ُ��ا → یَْ�َ�ُ��ا
okur. 

ال)Bِیَ� اتَْ]ُ��اوَ →  وَال)Bِیَ� ات)َ	Bُوا 107/108  . 

109/110 
MِDِ َنَْ��ر�* → rُ7ُpَِ�َ�ا MِDِ ْنَْ��رَت�* . Bu kıraat bazen yanlışlıkla 
İbn Mesud’a atfedilir. 

110/111 
�ْ�ُDُ��ُ�ُ yَ( İbn Mesud’un nasıl . 8َ')# تَْ]َ'Dَ��ُ�ُ yَُ�ْ� → أَنْ تََ]
okuduğuna dikkat ediniz. 

112/113 

��Hُpِنَال')  vs. →  7ی��ال�2 ���
7ِیَ� ال��jp�2 الAاآِ�jَ7ِیَ� الDِ��الَ'��Hِpَِ� الَ
 İbn Mesud ve el-A’meş de bu . ا�
Aی� �Dلَ�ْ�Aُوفِ وال�)�هِ�َ�
şekilde okur. 
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 .İbn Mesud’un okuduğu gibi . وال�lِ*�jَ� → وال�lُ*�jَنَ

117/118 
-İbn Mesud’un kıraatiyle karşı . آَ�دَتْ تnَِیُ� → آَ�دَ یnَِیُ�
laştırınız. 

َ̂یAََوْنَ 126/127 َ̂ تAََى →   , İbn Mesud ve el-A’meş gibi. 

SURE X 

2 Aٌjِٰ2َا لBَإِن) ه → Aٌjِْس (̂ 
� هBا إَ . 
 .7َDَ . İbn Mesud da bu şekilde okurأَ → ی7َHَْؤُا 4
َ̂ أَ 16/17 
� تََ�ْ�تMُُ َ$َ�ْ�ُ&ْ� وََMِDِ �ُْٰدْرآ  →  �ْ&ُ�ْ�َ$َ Mُُتََ�ْ�ت َ̂ 
� أَدْرآُْٰ� MِDِ وََ . 

21/22 

ُ�ْ� یَ� أیdَ�� ال�)�سُ اfُ أَسAَْعُ َ
ْ&Aًا إن) رُسMُ�َُ  → ُ�ِ� اfُ أَسAَْعُ َ
ْ&Aًا إن) رُسَُ�َ��
-şek إنّ اkelimesi yerine f  اfakat bazıları  f , ل7ََیُْ&ْ�
linde okuduğunu söylemişlerdir. 

22/23 
-İbn Mesud ve Zeyd b. Ali de bu şekil . �8َِ� → أ�8َُِ�
de okur. 

24/25 

��َ*َAُْزَخَ�رَِ*َ�� → زُخ . İbn Mesud ve İsa e-Sekafi de bu 
şekilde okur. 

kْ�َ(وَٱز)ی  → kْ�َ(یnََوَت . İbn Mesud ve Zeyd b. Ali de bu 
şekilde okur. 

َ��أَتٰ -İbn Mesud’un kıraati ile karşılaştırı . َ��ءَهُْ� → 
nız. 

Sِ
ْuَ�Dِ → ��َ�ِْنُ�بِ أَهBُDِ (̂ 
Sِ وََ
� أَهَْ�ْ&َ��هَ� إْuَ�Dِ . Some however, 

said it followed on ����$ and read  (̂ وََ
� آَ�ن اfُ لُِ��ِ�َ&َ�� إ
 BُDِ . Aynı zamanda Ubey b. Ka’b’ın burayaنُ�بِ أَهِْ�َ�� 

şu ayeti eklediği de söylenmiştir:  5دمَ وادی�ن �ِD^ (ل� أن
fُابُ ویُ'�بُ اAَd'ال (̂ 
�لٍ ^Qَ'َDْ# وادیً� �Yل�gً و^ ی�� ��فَ اDِ� 5دمَ إ �
  #�$

ْ� تَ�بََ . 

27/28 
��ً�ِlْ

َ� ال)ْ�ِ� ُ ��ً
َ� ال)ْ�ِ� ُ
lِْ�ٌ�  یGَQَْ# → أkْ�َGِLُْ وُُ��هُُ�ْ� ِ�َ yٌوُُ��هَُ�ْ� ِ�َ  

. 

58/59 

-İbn Mesud ve diğerlerinin oku , َ*ٱْ*�8ُAَا → َ*ْ�َ�ْ/�8ُAَا
duğu gibi. Fakat bazılarına göre �8ُاAَ/ْ'َ�ْ*َ şeklinde 
okumuştur. 

��نَُ�َbَْنَ → ی��ُ�َbَْت , ki İbn Amir, Ebu Cafer ve el-

Hasan’ın kıraatidir. 

 . َ*ٱدُْ$�ا شAَُآَ�ءَآُْ� �Yُ) أَْ�ِ�ُ��ا أَْ
Aَآُْ� → َ*َ@ْ�ِ�ُ��ا أَْ
Aَآُْ� وَشAَُآَ�ءَآُْ� 71/72

81 
�ْ'ُqْ�ِ → �ْ'ُ�َْأَت . 
AُjْX2ال → Aٌjِْس . İbn Mesud da bu şekilde okur. 
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92 

Cَ�Xb�َُن → Cَ�bِ�ُْن , İbn es-Samayfa ve İbn Mesud’un 

okuduğu gibi. 

Cَِ7َنHَDِ → Cَpِ7َ�ِاDِ , İbn Mesud ve diğerlerinin okuduğu 
gibi. Fakat bazılarına göre  Cَ�[ِ�ُْن (�Yُ Cَ�َِْ�ش�وََ Cَ$ِْوَذِر Cَِ7َنHَDِ
AِjْHَال #aِ�َش #�$ şeklinde okumuştur. 

Cَ/َ�َْلَِ�ْ� خ → Cَ[َ�ََلَِ�ْ� خ , Muaz ve İbn es-Samayfa da bu 

şekilde okur. 

98 َ̂ �ْ�َ*َ → (<�َ*َ . İbn Mesud da bu şekilde okur. 

SURE XI 
 . *Oِنْ تََ�ل)ْ�ُ'ْ� → وَإِنْ تََ�ل)ْ�ا 3
 .Dِ kَ�ْ�ُ . el-A’meş de bu şekilde okurَ@ن)ُ&ْ� → kَ�ْ�ُ إِن)ُ&ْ� 7/10

�AِGْ سَُ�رٍ 13/16َDِ → ٍ2َُ�رDِ . İbn Mesud da bu şekilde okur. 

16/19 
�ٌِٰD → <ًaِ�Dَ . İbn Mesud da bu şekilde okur. Bazı-
larına göre ise �ًHِ8ََو <ًaِ�Dََو şeklinde okumuştur. 

28/30 

kْ�َX����)�هَ� → َ*َُ*َ ki bu kıraat bazen yanlışlıkla İbn 
Mesud’a atfedilir. 


ُ&ُ��هَ�ُnِ�ُْأَن →  Aِ
ُ&ُ��هَ� ِ
ْ� شُْnِ�ُْأَنُْ/2َِ��أَن  . fakat bazıları ��2/أن 
yerine ��َDِ��ُ�ُ şeklinde okuduğunu söylemiştir. 

49/51 

ْ� Hْ�َِ� هBا الِ&َ'�بِ  → ِ
ْ� Hْ�َِ� هBاِ . Talha ve İbn Mesud kı-
raatleri ile karşılaştırınız. 

50/52 rُAُ�ْLَ → fِا Aُ�ْLَ . 
71/74 kْ&َj)َََ* →  kْ&َjِ)َََ* Sٌِل��وَهَُ� َ  . 

72/75 
 İbn Mesud ve el-A’meş kıraatlerine . شَْ�ٌ� → شَْ�َ	�

bakınız. 

َ�ْ�َ@   → َ��ءَ 76/78  (imale ile) . 

78/80 

-Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu . الُ	sَHْ → ال�qَX�(2تِ
ğuna bakınız. Bazıları onun ayete   ���
ال�H# اول# �Dل�}

وأزوا�M أ
��ت�� وه� اب ل�� 
� أن/��2  ilavesini yaptığını söy-

lemiştir fakat  bu kısım muhtemelen XXXII, 10 

‘a gönderme yapmaktadır. 

81/83 
CََأَتAَ
̂) ٱْ ̂) ٱْ
AَأَتCَُ → إ  bu okuyuşla Mekke ve Basra , إ
kıraatlerini desteklemiş olmaktadır. 

100/102 
�pِ��َ7ٌٌ� و8ََِ[  pِ��َ , Cafer b. Mehd ve İbn Dârً�� و8ََِ[�7ًا → 
da bu şekilde okumuştur. 
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 .Talha da böyle okur . إذْ → إذَا 102/104
104/106 �ٍ�َuَ → 7ٍ
َuَ . Ebu Reca’nın okuduğu gibi. 

105/107 

-Kâlûn, Kisai, İbn Kesir kıraatidir. Di , یَْ@تِ# → یَْ@تِ
ğerleri ise İbn Mesud gibi َیَْ@تُ�ن şeklinde okumuş-

tur. Ayrıca Sٌ/َْن yerine  �ْ�ُ�
 3ٌ(Dدَاşeklinde okumuştur. 

111/113 

c<َوإِن) آ → K�ُوإنْ آ , el-Hasan ve Aban gibi. Fakat ba-
zılarına göre K�ُآ , bazılarına göre (̂  İbn , وَإنْ ِ
ْ� آt�ُ إ
Mesud’un da dahil olduğu diğer bir gruba göre 

ise (̂  .şeklinde okumuştur إنْ آK�ُ إ

�ْ�ُ(��َX*�َ�َُلَ�)� ل → �ْ�ِ�X*�َ�َُل . 

113/115 
َ̂ تAَْآَُ��ا إل# ال)Bِیَ� Rََ�ُ��ا َ*َ'َ�2)ُ&ُ� ال�)�رُ َ̂ تَُ&�نُ�ا َ
yَ ال)Bِیَ� Rََ�ُ��ا  → وَ وَ
 .İbn Kays da bu şekilde okumuştur . َ*َ'َ��س)ُ&ُ� ال�)�رُ

116/118 

3ٍ(�[ِDَ → 3ٍ(�[َِت , İbn Mesud’un okuduğu gibi. Fakat 
onun 3 وا8>م�[D  
şeklinde okuduğu da söylenmiştir. 

SURE XII 
6 CَِٰلBَوَآ → CَِالBَآ , yani  و  harfini ihmal ederek. 

7 kٌٰةٌ → ءَایAَHْ$ِ . 
10 kِHَٰ�Lَ → �ْLَ3ِHَ  . el-Cehderi’nin de okuduğu gibi. 

11 

�(�
  .el-A’meş ve el-Hasan’ın okuduğu gibi , تَْ@َ
ُ�َ�� → تَْ@َ

Fakat bazıları onun �(��َqِْن şeklinde okuduğunu 
söylemiştir. 

12 
yَْتAَْی → yِْتAُْی . Ebu Nahik ve İbn Ebi Abla da bu şe-
kilde okur. 

15 kِHَٰ�Lَ →  3ِHَ�ْLَ . 10. ayette olduğu gibi. 

18 
�ٌ��ِ�َ AٌHْ]َ*َ → <ً��ِ�َ اAًHْ]َ*َ . İbn Mesud, İsa es-Sekafi de 
bu şekilde okur. 

23 

kِ[َ(�Lََو → kِ$َ(Aَت . 
Cََل kَ�َْه → Cََهَ� أَنَ� ل . Ali ve Muaz el-Kari de bu şekilde 
okur. 

31 

Mِ�ِّ�8َشَ�  → �8َشَ ل fِا  veya fِ�8َشَ# ا . İbn Mesud da bu 
şekilde okumuştur. Fakat bazıları onun Ebu 

Amr ve el-Yezidi gibi Mِ�ِّ�8َشَ� ل şeklinde, diğer bazıla-
rı ise fَ�8َشَ� ا şeklinde okuduğunu söylemiştir. 
 AَGِDِ . Ebu’l-Cevze ve diğerleri de bu şekildeا  → AًGَDَا
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okur. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna ba-

kınız. 

33 

 İbnü's-Sameyfa ve İbn Mesud da bu . أَُ�|d → أَْ�ُ|

şekilde okumuştur. 

 İbn Ebi Abla ve Ebu İmran da bu . وَأَآُ�نُ → وَاآُْ�
şekilde okur. 

 .el-Hasan da bu şekilde okumuştur . 5تِ�ُ&ْ�  → أُنXHَُ}آُْ� 45

47 
Mِ�ِHُ�ُْس #* → Mَُل #[َDَْأ Mُ(نO* Mِ�ِHُ�ُْس #* . İbn Mesud’un okuduğu 
gibi. 

49 
 Ebu Mütevekkil’in okuduğu , تَُ�[AُXونَ → یَْ�ِ[Aُونَ
gibi. 

 . یَِ&�ْ�  → نَْ&َ'ْ� 63
64 �lً*ِ�8َ Aٌ�َْ�8َِ*ٍ� → خ Aُ�َْخ . el-A’meş’in okuduğu gibi. 

72 

 ��غَ bununla birlikte bazıları onun , ِ�َ��عَ → ُ�َ�اعَ
şeklinde okuduğunu söylemiştir. Ayrıca İbn 

Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

 .Said b. Cübeyr de bu şekilde okur . إَِ$�ءِ → وَِ$�ءِ 76

78 
Mَُن�&َ
→ شَْ�ً	� آAً�Hَِا َ*ُ	Bْ أ7َ8ََنَ� َ 
�ُ*َ Mِ�ْ�َ$َ ��َ�َ�gَ	Bْ أَی)َ�� شkَqِْ  شَْ�ً	� آAً�Hَِا و7ْ�ََِ Bََاَخ
 . دَعْ لََ��

 . ش7ْ�َِنَ� َ$Mِ�ْ�َ → ش7ْ�َِنَ� 81

87 
-Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu . ر8ََْ�3ِ → رُوحِ 
ğuna bakınız. 

90 kَْنuَ Cَ(ءَإِن → kَْأَوَ أَن Cَ(�pَِأ . 

94 
k�َ]َ*َ → �َ]َ*َ . Ayrıca İbn Abbas’ın nasıl okuduğu-
na bakınız. 

100/101 
َ$َ�# الAِ(2یAِ  → َ$َ�# الَ�Aْشِ . 
 . سَ�ِ�7ِیَ� →  سbُ)7ًا

110 

-şeklinde okuyarak, İbn Mesud gibi, alter → آ�DُBُِا

natif kıraat olan ا�DُXBُآ okuyuşuna karşı Kufe'lilerle 
hemfikir olmuştur. 

SURE XIII 
 . أُو8َِ+ → أُنnِْلَ 1
 . تAََوْنMَُ → تAََوْنََ�� 2
4 �ٍ�ْDَ #�َ$َ ��َ)َ�ْDَ �ُX)/َُءٍ وَا7ٍ8ِ وَن��َDِ #[َ2ُْءٍ وَا7ٍ8ِ وَیَْ/ُ(ُ�  → ی�
َ �ْ
ی2َِْ]�َ�� ِ
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�ٍ�ْDَ #�َ$َ ��َ)ُ�ْDَ . İbn Mesud ve İbn Kays da böyle 
okumuştur. 

8/9 �ُ�Qَِت → yُ)ََت . 
10/11 �ْ
ُ&ْ�سََ�اءٌ ِ  → fِسََ�اءٌ َ$َ�# ا . 

11/12 

kٌٰHX[�َ
َ → |ُ�ِ��َ
َ , en-Nehai gibi. Fakat bazıları onun 
�ِ]�Hَتٌِ
ُ şeklinde, diğer bazıları ise İbn Mesud gibi 
 |ُ��ِ��َ
َ şeklinde okuduğunu söylemiştir. 

Mِ/ِ�َْخ �ْ
 وَر�Hَ�َُءُ ِ
ْ� خَْ�ِ/bununla birlikte Mِ , وَرَِ��ٌ| ِ
ْ� خَْ�ِ/Mِ → وَِ
şeklinde okuduğu da söylenmiştir. 

 .Ebu’l-Mütevekkil’in okuduğu gibi . ت7َُْ$�نَ → ی7َُْ$�نَ 14/15
16/17 �ْ�ُ fُا �ِ�ُ → �ْ�ُ fَُ��لُ�ا ا . İbn Mesud da bu şekilde okur. 

17/18 
 okuyuşuna ت7ُ�ِ�ُون bu şekilde okuyarak → ی7ُ�ِ�ُونَ
karşı TR ile hemfikir olmuştur. 

19 
-İbn Mesud ve Zeyd b. Ali de bu şekil . أَوََ
ْ� → أََ*َ�ْ�
de okur. 

26 
�ُ2ُHَْی → �ُ]ُHَْی . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu-
ğuna bakınız. 

30/29 

Bu ayeti İbn Mesud gibi kُْلnَْسُِ� وَأَنdAال �َ
ِ kُ�َْأَرْس �
َ$َ�ْ�ِ�ْ�  وََ
 fُِ��نََ�� لَُ�ْ� َ*ْ(ُ� اX�Hَُلَِ�ْ'ُ��نََ�� َ$َ�ْ�ِ�ْ� وَی �ْ�ِ
ِ�ْ�َ 3ِQَ�ُDِ (̂ 
َ� الُْ&ُ'ِ| إِِ  şeklinde 
okumuştur. 

 .İbn Mesud’un okuduğu gibi  . دِیَ�رِهِْ�  → دَارِهِْ� 31

33 
 Ebu İmran gibi. Fakat onun , وd7�ََوهُْ� → وd7�َُوا

 .şeklinde okuduğu da söylenmiştir و7�ََ)هُْ�

35 
�ُgَ

�gَلُ → َِ . Sülemi ve bazılarına göre İbn 

Mesud’un da okuduğu şekildir. 

36 

Cَ�َْلَ إِلnِْأُن ��َDِ َ�8ُنAَ/َْیَ� ءَاتَْ��ُٰ�ُ� الِْ&َ'�بَ یBِ(الِْ&َ'�بِ → وَال �َ
ِ Cَ�َْلَْ�� إِلnَْى أَنBِ(وَال 
 MِDِ �ُ
َ̂ یُْ}ِ  �ْ
َ �ْ�ُ�ْ
 Mِ�*ِ . İbn ل�Qَُتٌ ُ
ْ	َ'ِ�َ/�تٌ وَال)Bِیَ� 5َ
ُ��ا یَْ/�8ُAَنَ MِDِ وَِ
Mesud da bu şekilde okumuştur. 

42 
 İbn Mesud’un nasıl okuduğuna . ال)Bِیَ� آََ/Aُوا → الُْ&/)�رُ
bakınız. 


ْ� rِ7ِ�ْ$ِ ِ$ْ�ُ� الِ&َ'�بِوَ → وََ
ْ� rُ7َ�ْ$ِ ِ$ْ�ُ� الِ&َ'�بِ 43ِ  . 

SURE XIV 
5 Cَإن) *# ذل → Cَإن) *# ذل fا �َ� . نِْ
26/31 3ٍgَ�Hَِآَِ�َ�3ٍ خ �ُgَ

gًَ> آَِ�َ�3ً خ3ًgَ�Hَِ → وَََ َfُبَ اAََوَض . 
37/40 kُ�ْ&َْأَس #Xإِن → kَ�ْ&َْأَس Cَ(إِن . 
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 İbn Miclaz ve Zeyd b. Ali de bu şekilde . إَ*�دَةً → أَْ*7َqِةً
okur. 

41/42 
 şeklinde لَِ�ل7ََى) Dَuَ . fakat Hasan b. Ali gibiَ�ى) → لَِ�ال7َِى)
okuduğunu da söyleyenler olmuştur. 

46/47 


ْ&Aِهُِ�  → وَإِنْ آَ�نَ َ
ْ&Aُهُْ� لَِ'nُولَ ِ
Mُ�ْ ال�Hَbِلَُ �ْ
َ̂ آَِ�َ�3ُ اfِ لnََالَ ِ  وَلَْ� 
 şeklinde وَإِنْ آَ�دَ َ
ْ&Aُهُْ� fakat bazıları onun . ال�Hَbِلُ
okuduğunu söylemiştir. Ayrıca İbn Mesud'un 

nasıl okuduğuna bakınız. 

SURE XV 
7 �
َ̂ → لَْ�َ  .İbn Ebi Abla ve İbn Dâr gibi . لَْ�
 .İbn Mesud da bu şekilde okur . ل�d�lََا → َ*�d�lَا 14

15 
 İbn Mesud ve Abân b. Tağlib de  . سAَjُِتْ → سُ&AَXتْ
böyle okumuştur. 

 . تََ	ْ� → تَْ�َ�ْ� 53

86 
 Zeyd b. Ali, el-A’meş ve el-Cehderi . الَ	�لُِ� → الَ	>)قُ

de bu şekilde okur. 

SURE XVI 

8 
 harfini ihmal ederek. Ebu و yani , زِی3ً�َ → وَزِی3ً�َ

Razin ve İbnü’s-Sameyfa da bu şekilde okur. 

10 Aٌbََش → Aٌbَِش . 

11 
kُHِ�ُْی → kُHُ�َْی ki sonraki kısmın ُرعnال ve ُی'�نnال ve �ُ�	ال� 
ve ُب��$uا şeklinde harekelenmesini gerektirir. 

26/28 

�ْ�ُ�َٰ��ْDُ fُتَ# ا@َ*َ → �ْ�ِ�ِHْ�َ �ْ
َ*َ@تَ# اDَ fُْ�َ'ُ�ْ�  وَلَْ� یَْ�َ�ِ� ال)Bِیَ� ِ  veya bazıla-

rına göre  �ْ�ُ'َ�ْDَ fُُ��ا َ*َ@تَ# ا
-şeklinde oku  وَلَْ� یَْ�َ�ِ� ال)Bِیَ� 5َ
muştur. 

 İbn Muheysin de bu .(çoğul şekliyle) الd2ُ]ُ� → ال2)ْ]ُ�
şekilde okur. 

 .Zeyd b. Ali de bu şekilde okur . خAٌ�َْ → خAً�َْا 30/32

37/39 

d�)ُِی �ْ
َ̂ی7ِ�َْى َ َ̂ هَ�دِىَ لَِ�ْ� أضَ�) →   veya     d�)ُِهَ�دِىَ لَِ�ْ� ی َ̂ ve-

ya bazılarına göre fُهَ�دِىَ لَِ�ْ� أضَ�) ا َ̂  şeklinde oku-
muştur. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna 

bakınız. 

41/43 
 İbn Mesud ve Ebu’l- Berhaşîm de . َ*َ'ُ��ا → Rُِ�ُ��ا
böyle okumuştur. 
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54/56 
�َGََإذَا آ → �َGَ&َْإذَا ٱن . Ebu’l-Mütevekkil de bu şekilde 
okur. 

59/61 Mُ&ُ2ِ�ُْأَی ve Mُdأَیُْ�2ُِ&َ�� → ی7َُس ve  ��َdی7َُس . El-Cehderi gibi. 

ْ/�aُAَنَ 62/64ُ → �َ�aِXA/َ
ُ . 
78/80 �ْ&ُ'ِٰ�(
 .Kisai kıraatidir . إِ
)َ��تُِ&ْ� → أُ

80/82 
�ْ&ُ�ِ�ْRَ → �ْ&ُ�ِ�َRَ . bu şekilde okuyarak Hicaz ve Bas-
ra kıraatini desteklemiş olmaktadır. 

84/86 sُ�َHَْن → sُ�َHَْی . 

112/11

3 

 İbn Mesud da bu , ل�Hَِسَ الَْ	ْ�فِ وَال�bُْعِ → ل�Hَِسَ ال�bُْعِ وَالَْ	ْ�فِ
şekilde okur. 

SURE XVII 

4 
 c��ُ$ُ → �c��ِ$ِ . İbn Mesud ve Zeyd b. Ali de böyleا
okumuştur. 

 .H$ُ , İbn Mesud ve İbn Kays da böyle okur)�دًا – ِ$�Hَدًا 5

7 

-Ali de böyle okur. Fakat bazıları , ل�2ُ�ََءَن) → ل�2ُ�َِؤُو
na göre ْل�2ُ�ََاَن , bazılarına göre (ل�2ُ�ََءن , bazılarına 
göre ل�2ُ�ََءًا , bazılarına göre @َ�2�ُِل , bazılarına göre 
ise #2ِ�ُِل şeklinde okumuştur. 

 İbn Kays ve Ebu Nahik de böyle . وُُ��هَُ�ْ� → وُُ��هَُ&ْ�
okumuştur. 

12/13 

Aَ]َHْةً → ُ
Aَ]ِHْةًَ , ayet 61 ve XXVII, 13’ te de aynı 
okunuş vardır. Zeyd b. Ali de bu şekilde okur. 

13/14 

Mَُجُ لAِ	ُْن → rُُاAَ[َْوَی , bazıları ise ٌآَِ'�ب  kelimesinden son-

ra  rَُیَُ]�د ifadesini getirdiğini söylemiştir. 
rُAَpِ�aَ → rُAَ�ْaَ . el-Hasan da bu şekilde okur. 

16/17 

/َ*َ ��َ�*ِAَ'ْ
2َُ]�اأََ
Aْنَ� ُ 
�َ�� َ*َ�َ&Aُوا → ِAِbْ
ُ AَDِ�َأَآ ��َgْ�َDَ . fakat bazıları 
�ifadesi yerine sadece ��َgْ أََ
Aْنَ�َDَ  ifadesini getirerek 
okuduğunu, bazıları ise ��َ�
ِAِbْ
ُ AَDِ�َأَآ ��َ�*ِ��َgْ�َDَ şeklinde 
okuduğunu söylemiştir. 

 .İbn Mesud’un okuduğu gibi . وََ�[)# → وََ�َ(# 23/24
31/33 �ْ�ُ�َ'ْ�َ → �ْ�ُ�َ�ْ*َ . 

32/34 

<ً�Hَِ3ً وَسَ�ءَ سGَjِٰ* →  رًا�/ُLَ َآَ�ن fَن) اOِ*َ َمَْ، تَ�ب (̂ َ*�3ًGَ8ِ وََ
ْ]ً'� وَسَ�ءَ س�Hًَِ> إ
-fakat bazıları onun 3ًGَ8ِ�*َ yerine 3ًGَjْ*ُ okudu , ر�8ًَِ��
ğunu söylemişleridir. 

َ̂یAِ2ُْفْ *# الَ]ْ'ِ� إِن)fakat bazıları onun  Mُ , تAِ2ُُْ*�ا → یAِ2ُْفْ 33/35
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َ̂ تAِ2ُُْ*�ا *# الَ]ْ'ِ� إِن) وَلِ�)Mُ آَ�نَ َ
ْ�ُ[�رًا yerine آَ�نَ َ
ْ�ُ[�رًا  şek-
linde okuduğunu söylemiştir. 

38/40 
MُqُX�َس – Mُُت�X�َس . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna 
bakınız. 

44/46 
Mُّل �ُXH2َُت → MُjْXH2َُت . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu-
ğuna bakınız. 

68/70 

 İbn Kesir ve Ebu Amr gibi. Ayrıca , نَْ	2َِ�  → یَْ	2َِ�

sonraki ayette bu tercihine uyarak �َِسAُْن ve �ُْ7َآ�� نُِ
ve �َِسAْ�ُ*َ ve AِQْ�ُ*َ�ْ&ُ�َ  şeklinde okumuştur. 

69/71 �
َ� الXAیِِ �/ً�ِ��َ →  � . �bَ8ِرَةً ِ
َ� الXAیِ

71/73 
�ْ�ِ�ِٰ
OِDِ → �ْ�ِDِ�'َ&ِDِ . İbn Mesud ve el-Hasan’ın nasıl 
okuduğuna bakınız. 

 .İbn Mesud da böyle okumuştur . ی�gُHَ�َْا → ی�gُHَ�َْنَ 76/78

80/82 

7ْخََ� → ُ
7ْخََ�َ . Ali, el-Hasan ve diğerlerinin okudu-
ğu gibi. 

93/95 

ْ� ذَهَ| →  ِ
ْ� زُخAُْفٍِ . İbn Mesud da bu şekilde 
okur. 

 . وَإنْ إِخَ�لCَُ یَ� ِ*Aَْ$�نُ لََ��Hُgْرًا → وَإنCَd�Rُuَ #X یَ� ِ*Aَْ$�نُ َ
�Hُgْرًا 102/104

106/107 

Mَُٰ��ْAَ*َ → ��َ�ْ(A*َ rُ  . İbn Mesud, İbn Abbas, İbn 

Muheysin ve diğerleri de bu şekilde okur . fakat 
bazıları onun Cَ�ْ�َ$َ ilavesinde bulunduğunu söy-
lemiştir. 

SURE XVIII 

17/16 
-Muaz ve İbnü’s-Sameyfa da bu şe . تnَْوِیAُ → تnَوَٰرُ

kilde okur. 

25/24 
 Yَ . İbn Mesud da böyleَ>ثَ ِ
�3ِpَ سYَ – 3ٍ�ََ>ثَ ِ
�3ِpَ سِِ��َ�
okumuştur. 


X7Hَلَ 27/26َُ̂ 
7ِHْلَ → َُ̂  . Zeyd b. Ali’nin okuduğu gibi. 
34/32 Aٌ�َYَ Mَُا → وَآَ�نَ لAً�gَِا آAً�َYَ rُ��َ�َْو5َت . 
37/35 rُُوِر�jَُی → Mُ�ُ�ِ�	َُی . 

38/36 

#XDَر fُلِ&ْ� → لِ&�)� هَُ� ا #XDَر fُأَنَ� هَُ� ا  , el-Hasan’ın okuduğu 

gibi. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna ba-

kınız. 

44/42 X�jَال Mِ�ِّل → Mِ�ِّل �ّjَال 
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َ̂ی3َُ → الَ�^ی3َُ  .Kufe kıraatini destekleyerek , الِ�
45/43 rُرُوBَْت – MِرِیBُْت , İbn Mesud ve İbn Abbas gibi. 
 . سAَX�ُتِ ال�Hَbِلُ → نAُX�2َُ ال�Hَbِلَ 47/45
��ا ِ*�َ�� → ُ
َ�اِ�ُ��هَ� 53/51ُX��ُُت . 
55/53 <ًHُ�ُ → <ً�Hِ�َ . Talha b. Musarrıf gibi. 

59/58 

 İbn Mesud ve İbn Kays . تCَ�ِْ الُ]Aُونُ الَ	�ل3ُ�َِ → تCَ�ِْ الُ]Aَى
da bu şekilde okur. 

 . لَِ�ْ�مِ هََ>آِِ�ْ� → لَِ�ْ�ِ'ِ&ِ�ْ�
63/62 rُAَُأَنْ أَذْآ → Mَُل Aَُأَنْ أَذْآ . 
 .Hazma ve Kisai kıraatidir . لAَQْ�َِقَ أَهُْ�َ�� → لُِ'AِQْقَ أَهَْ�َ�� 71/70

76/75 

 . أَءِنْ → إِنْ
#Xل7َُن → şeklinde okuyarak alternatif #ِل7َُن okuyuşu-
na karşı TR ile hemfikir olmuştur. 

 . ُ$Bْرِى → ُ$Bْرًا
#�َHْjِٰ]ُت → #�ِHْjَ]َْت . İbn Ebi Abla ve Yakub da bu 
şekilde okur. 

77/76 

 یُِ(�ُ/�هَُ�� bu şekilde okuyarak alternatif → یَُ(�Xُ/�هَُ��
okuyuşuna karşı TR ile hemfikir olmuştur. 

-İbn Mesud ve el-A'meş'in de okudu , یُْ�َ]َ� → یَْ�َ]�)

ğu gibi. 

Mُ
َ��َ@َ*َ → M��D 7�� (�Yُ M
7�* 
 şeklinde لََ'ِ	Bْتَ uُ , bazılarına göre iseوتkَ�ِ → لَ')َ	Bْتَ
okumuştur. İbn Mesud’un nasıl okuduğuna ba-

kınız. 

78/77 
Cَ�ِ�ْDََو +�ِ�ْDَ ُاقAَ*ِ اBَه – Cَ�َ�ْDََو +�ِ�ْDَ ُاقAَ/ِْا الBَه . İbn Mesud da bu 
şekilde okumuştur. 

79/78 


Cٌ�ِ یَْ@خBُُ آٌ�) سَِ/�3ٍ�َ َ��ل3ٍjَِ  → وَرَاءَهُْ� َ
Cٌ�ِ یَْ@خBُُ آٌ�) سَِ/�3ٍ�ََ �ْ�ُ
َ�
-fa . أََ
kat bazıları buradaki kıraat farkının İbn Mesud 

okuyuşunda olduğu gibi sadece  3ٍ�َ�/َِس yerine  3ٍ�َ�/َِس
 3ٍjََِ��ل getirilmesi olduğunu söylemişlerdir.  3ٍ�َ�/َِس
3ٍjَ�jِ�َ şeklinde okuduğu da söylenmiştir. 

80/79 
rَُ�اDََنَ أ�&َ*َ → rَُ�اDََا وَآَ�نَ أAً*ِ�َنَ آ�&َ*َ . 
��َ�ْGِ	َ*َ → CَdDَفَ ر�	َ*َ . İbn Mesud’un okuduğu gibi. 

85/83 
yَHَْت@َ*َ → bu Kufe ve Suriye kıraatini benimseyerek 
TR ile hemfikir olmuştur. 
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86/84 
3ٍqَ�ِ8َ → aynı şekilde okuyarak, alternatif 3ٍqَ
ِ�8َ oku-
yuşuna karşı TR ile hemfikir olmuştur. 

87/86 
�Bَ$َ MُDُXBا�Dً نُْ&Aًاَ�ُ*َ MِXDَنُْ& → إل# ر �DًاBَ$َ MُDُXB�َ�ُ*َ Mُ�َHَِت �ْ
َ #* MِXDَإل# ر yَHَ(َٱت (�Yُ اAً
�HًHََس Sَ�ْ(Gنَْ�ِ� الAْ[َذُو ال . 

96/95 
-Suriye, Mekke ve Basra kıraatle . ال[7ُdَ*ْ�ِ� → ال[)7ََ*ْ�ِ�
rini destekleyerek. 

 . نِْ�َ�3ٌ → ر8ََْ�3ٌ 98/97

105 
 kelimesini gerekli وَزْنٌ ki devamında , یَُ]�مُ → نُِ]�ُ�

kılar. 

109 
7َ
دًاَ 
7َادًا → ِ . İbn Mesud ve diğerleri de bu şekilde 
okur. 

SURE XIX 

2/1 
 rُ7َHْ$َ CَXDَر8ََْ�3ِ ر Aُْذِآ →  rُ7ُHْ$َ CَXDَر8ََْ�3َ ر Aََذَآ  . İbn Mesud’un 
nasıl okuduğuna bakınız. 

4/3 
�Hً�َْأْسُ ش(Aال → burada idgam yapma hususunda Ebu 

Amr ile hemfikir olmuştur. 

 . یYْAَِِ�# وَأََرِثْ → یYُAَِِ�# وَیAَِثُ 6

8/9 
�c�'ِ$ِ → �c�2ِ$ُ . Mücahid ve İbn Abbas gibi. Ayrıca 
İbn Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

 . َ*َ��)� أََ��ءَهَ� → َ*َ@َ��ءَهَ� 23

24 
��َ'ِjَْت kْ

ْ� تjََْ' → َ*َ��دهَٰ� َِ ��َHَaَ�	َ*َ��َ  . Enes ve İbn Mesud da 

bu şekilde okumuştur. 

25 

-Zeyd b. Ali, Ebu Havya da bu şe  .  ت2َُْ]ْ� → ت�2َُِ�ْ�
kilde okur. Bazılarına göre ise �ْ[َ2َْی şeklinde 
okumuştur. 

�c��ِ�َ �Hًaَُر → �cیAِDَ اAً�َYَ . Ebu’l-Mütevekkil de bu şekilde 
okur. 

26/27 �ْ�َ�
ً  → �'ً�ْ�َ �
ً�ْ�َ veya �'ً�ْ�ََو �
ً�ْ�َ . Enes gibi. 
 . یَ� ذَا الَ�7ِ�ْ → یَ� َ
Aْیَُ� 27/28
 . أ�Dََ سَْ�ءٍ → ٱْ
Aَأَ سَْ�ءٍ 28/29
29/30 �c�Hِ�َ 7ِ�ْ�َآَ�نَ *# ال �ْ
َ �ُX�&ََُ��لُ�ا آَْ�َ� ن → c�Hِ�َ �ُX�&َ'َََ��لُ�ا یَ� ذَا الَ�7ِ�ْ آَْ�َ� ی�  . 

34/35 

Mِ�*ِ ىBِ(ٱل → Mِ�*ِ ُى آَ�نَ ال�)�سBِ(ٱل . 
X�jََ�ْ�لَ ال → X�jَال fِا �َ��ِ . İbn Mesud ve el-A’meş’in na-
sıl okuduğuna bakınız. 
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 .harfini ihmal ederek و yani , إِن) → وَإِن) 36/37

40/41 

-İbn Mesud’un nasıl okuduğuna ba . نََ�رXثُ → نAَِثُ
kınız. Fakat bazıları onun َِ̂رْض  şeklinde وُر)ثُ ا
okuduğunu söylemiştir. İbn Huseym’in nasıl 

okuduğuna bakınız. 

46/47 
Cَ(��َ�ُْرuَ → Cَ(��َ'ُ�ْuَ . İbn Huseym’in nasıl okuduğuna 

bakınız. 

64/65 
CَXDَر Aِ
ْ@َDِ (̂ ̂) Dَ]ْ�لِ رCَXDَوََ
� یَ → وََ
� نََ'n�َ)لُ إ َ'n�َ)لُ إ  . İbn Huseym 

ve Ebu Miclaz da bu şekilde okumuştur. 

66/67 
-Talha b. Musarrif de bu şe . ل2َََ@خAُْجُ  → ل2ََْ�فَ أُخAَْجُ
kilde okur. 

67/68 
AُُآBَْی → Aُ(آBَ'ََی . Ebu Nahik ve Ebu’l-Mütevekkil de 
bu şekilde okur. 

69/70 $ِ�c�'ِ  → ayet 9 gibi. 

71/72 
�ْ&ُ�ْ
ِ → �ْ�ُ�ْ
ِ . İbn Abbas, İkrime, İbn Faiz ve diğer-

leri gibi. 

72/73 
(�Yُ → (�Yَ , İbn Mesud ve diğerleri de bu şekilde 
okur. 

74/75 

 şeklinde وَرِیfakat bazılarına göre �qً . وَرِی�c → وَرِءْیً�
okumuştur. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu-

ğuna bakınız. 

77/80 

أََ*Aَأَیَْ'Cَ یَ� ُ
jَ�)7ُ ال)Bِى آCَDَ(Bَ وََ��Dِ 7َjَیِٰ'َ��  →   أََ*Aَأَیkَْ ال)Bِى آََ/�Dِ Aَیِٰ'َ�� وََ��لَ 
-Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna ba .  وََ��لَ 
kınız. 

78/81 |َ�ْQَال yَ�َ(aَأََ$ِ�َ� ا → أ|َ�ْQَل  . 

̂) ءَاتِ# 93/94  .İbn Mesud da bu şekilde okur . لَ�)� 5تِ# → إ

SURE XX 
1 Ma → ��َ�aِ . 

4/3 

-İbn Ebi Abla ve İbn Dâr da bu şekil . تdn�ََلٌ → تnِ�َْیً>
de okur. Bazılarına göre hem o hem Ubey b. 
Ka’b hem de İbn Ebi Abla �ٌیnِ�َْت şeklinde okumuş-
tur. 

6/5 �
َ → �ْ
َ . İbn Kays da bu şekilde okumuştur. 

13 

CَُتAْ'َْوَأَنَ� ٱخ → CَُتAْ'َْٱخ #Xوَأَن . fakat bazıları İbn Kays ve 
Ebu Şeyh gibi #�ِ(وَأَن şeklinde okuduğunu söyle-
miştir. 
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 .İbnü’s-Sameyfa ve es-Sülemi gibi . لXB�ِآAَْى → لBِِآAِْى 14

15 

اخ/��� 
� ن/bazıları ise onun  #2 . أُخِْ/�َ��ِ
ْ� نَْ/2# → أُخِْ/�َ��
 .şeklinde okuduğunu söylemiştir َ*َ&ْ�� أAُ�ِRُْآُْ� $����
Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

18/19 

�qَرِبَُ → |ُpِ�bَ$َ . Ebu’l-Mütevekkil de bu şekilde 
okur. 

21/22 
��7ُهَ� سAَ�ِتََ��سَِ�ُ إِن)� سَُ�ِ��7ُهَ� آAَ�2َِتَِ��  →   . İbn Mesud da bu 

şekilde okumuştur. 

31,32/
32,33 

Ubey Mushaf’ında bu ayetler ters bir düzende 
bulunmakta  ve ْوَٱش7ُْد َokuyuşunu içermektedir. 

36 kَ�ِأُوت → kَ� . اُْ$ِ
40/41 Cَٰ��ْ�َAَ*َ → Aَ*ََدَدْنَ�ك  . 

60,61/
62,63 

Ubey bu ayetleri İbn Mesud gibi rُAَjِْس yَ�َbَ*َ ُْ�ن$َAْ*ِ yَ�َAَ*َ
َ̂ تَُ]�لُ�ا َ$َ�# اfِ الَْ&Bِبَ  �Yُ . şeklinde) أَتَ# َ��لَ لَُ�ْ� ُ
�سَ# وَیَْ�ُ&ْ� 
okumuştur. 

63/66 

̂) سAَ8ِ�َانِ → إنْ هBَانِ لAَjِٰ2َانِ  Ayrıca İbn Mesud'un . إنْ ذَانِ إ
nasıl okuduğuna bakınız. 
-İbn Huseym gibi bu kelimeyi ihmal etmiş → َ��لُ�ا
tir. 
Aیَ]ِ'ُ&ْ�َDِ �HََهBَْیَ]3ِ → وَیAِ( . یBَْه�Dِ �Hََل

72/75 
kِٰ�X�Hَْال �َ
� رَأَیَْ�� ِ
َ� لَْ� نُْ}ِ
َ� CَDِ وَنُْ}AَYِكَ َ$َ�# َ
 → لَْ� نُْ}AَYِكَ َ$َ�# َ
� َ��ءَنَ� ِ
 .İbn Mesud da bu şekilde okumuştur . الX�Hََْ��تِ

81/83 
#Hِ)َLَ �ْ&ُ�ْ�َ$َ (�jِ�َ*َ → #Hِ)َLَ �ْ&ُ�ْ�َ$َ (�(َ�jَِی َ̂  fُإِنْ شَ�ءَ ا .  İbn 
Mesud da böyle okumuştur. 

86/89 
(�jَِی → (�(َ�jَِی . İbn Huseym’in nasıl okuduğuna ba-
kınız. 

96 
3ً)َHْ�َ kُ)ْHَ[َ*َ → 3ً]َHْ�َ kُ]ْHَ[َ*َ . İbn Mesud ve İbnü’z-
Zübeyr de bu şekilde okumuştur. 

97 

kَ�ْRَ → kَ�ْ�ِRَ . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu-
ğuna bakınız. 
Mُ(��َXAjَ�َُل →  Mُ(��َXAjَ�َُل (�Yُ Mُ(�jَDَBْ�ََل . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl 
okuduğuna bakınız. 

108/107 yُ�َ2َْنَ → َ*َ> ت�[ُ . َ*َ> یَْ�ِ

118/116 
 .İbn Kays gibi . ت�bَُعَ → ت�bَُعَ
 .İbn Kays gibi . تُْ�Aَى → تَْ�Aَى

SURE XXI 
-İbn Mesud da bu şe . ُ�ْ� رXDَ# یَْ�َ�ُ� الAX2) – َ�َ� رXDَ# یَْ�َ�ُ� الَْ]ْ�لَ 4
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kilde okumuştur. 

30/31 
 Zeyd b. Ali, İbn Ebi Abla ve diğerleri . رَتًَ]� → رَتًْ]�
de bu şekilde okur. 

 . 5یَ�تَِ�� → 5یَ�تَِ�� 32/33

47/48 
 ِ . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna�qَْ�� → أَتَْ�َ��
bakınız. 

 . َ$َ�# الَ]ْ�مِ → ِ
َ� الَ]ْ�مِ 77
َ@ْ*َ�ْ�َ��هَ�َ* → َ*َ/�)ْ��َٰ�� 79  . Muaz ve İkrime gibi. 

92 
 el-Hasan ve diğer bir çokları . أُ
)3ٌ وَا7َ8ِةٌ → أُ
)3ً وَا7َ8ِةً
gibi. 

98 |ُ]َ8َ → |َُ8َ . Ali ve Ayşen’in kıraatidir. 

112 

 .İbn Zekvan ve el’A’meş kıraatidir . یَِ[ُ/�نَ → تَِ[ُ/�نَ

أ8ََْ&ُ�رXDَ#  → رَبX ٱ8ُْ&ْ�  . İbn Abbas, İkrime ve diğerleri 

de bu şekilde okur. 

SURE XXII 

5 
dA[ُِن → dA[َُن . Yakub ve Ebu’l-Mütevekkil de bu şe-
kilde okur. 

7 sُ�َHَْی → sٌ$ِ�Dَ . İbn Huseym gibi. 

20/21 Aُjَ]ُْی → Aُ(j]َُی . el-Hasan gibi. 
 .İbn Kays ve Ebu Hasin gibi . زِی7ُوا → اُِ$�7ُوا 22

23 
-İbn Abbas, Ebu Nahik ve ed . وَلِىِ�# → وَلُْ}لًُ}ا
Dahhak gibi. 

27/28 

ً̂ ً̂ → رَِ�� -İbnü’s-Sameyfa ve diğerlerinin oku , رَُ��

duğu gibi veya Zeyd b. Ali, İbn Ebi Abla ve diğer-

leri gibi ً̂  .şeklinde okumuştur رُ�)�

36/37 
اف)َ�َ�  el-Hasan ve Mücahid gibi. Ayrıca . َ�َ�اِ*َ# → 

İbn Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

40/41 
-Ayrıca Talha’nın nasıl okuduğu . ِ�ْ�َ�اتٌ → َ�َ�َ�اتٌ
na bakınız. 

51/50 
�nِbِٰیَ�
�nِXbیَ� → َُ
ُ . Ayrıca, XXXIV, 5, 38/37’e bakı-
nız. Mekke ve Basra kıraatidir. 

52/51 
t#Hَِن َ̂ َ̂  → وَ 
7jَ)ثٍ t#HِDَوَُ  . Ebu’l-Mütevekkil de bu şe-

kilde okur. 

 . اfُ → هَُ� 78/77

 


